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Operating manual
操作手册

操作手冊

사용설명서

คูมื่อการใช้งาน

Petunjuk penggunaan

Assembly
组装

組裝

조립

การประกอบ

Perakitan

Wash filters
清洗滤网
清洗濾網
필터 청소

การล้างไส้กรอง
Mencuci filters

Register your 2 year guarantee today
立即注册您的 2 年保修
立即註冊您的 2 年保固
R지금 2년 보증을 등록하십시오.
ลงทะเบยีนการรับประกันระยะเวลา  
2 ปีของท่านวันนี ้
Daftarkan garansi 2 tahun  
anda hari ini Powerful suction

标准模式
強大吸力
강력 흡입

แรงด ดูกำ�ลงัส งู
Isapan kuat

Max mode
强效模式
增強模式
최대 전력 

โหมด Max (ส งูสดุ)
Mode maks
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Dyson customer care
Thank you for choosing to buy a Dyson appliance
After registering your 2 year guarantee, your Dyson appliance will be 
covered for parts (excluding filters) and labour for 2 years from the 
date of purchase, subject to the terms of the guarantee. If you have 
any queries regarding your Dyson appliance, visit www.dyson.com for 
online help, general tips and useful information about Dyson.
Alternatively, you can call the Dyson helpline with your serial number 
and details of where/when you bought the appliance.
戴森客户服务

感谢您选择购买戴森产品
登记获取 2 年保修后，您的戴森产品自购买之日起将享受2年的零件（滤网

除外）和人工保修服务，但须符合保修条款的规定。关于戴森产品，如果您

有任何问题，请访问 www.dyson.cn 以获取有关戴森产品的在线帮助、一般

信息提示和其他有用的信息。

或者，请拨打戴森客户帮助热线，提供给我们产品序列号和购买产品的详细

时间和地点。

戴森客戶服務
感謝您選購戴森產品
在完成 2 年保固的註冊之後，您的戴森產品享有自購買日起2年的零件（濾
網除外）和人工保固，但需遵守保固條款的規定。如果您對戴森產品有任何
疑問，請瀏覽 www.dyson.cn 以取得關於 Dyson 的線上說明、一般訣竅及
有用的資訊。
或者，也可以撥打戴森服務專線，並提供您的產品序號及購買地點與時間
等資訊。
다이슨 헬프라인

다이슨 제품을 구입해 주셔서 감사합니다
무료 2년 보증을 등록한 후에는 보증 약관에 따라 다이슨 제품 

구입일로부터 2년 동안 부품 교환 및 수리(소모품 및 필터 제외)

가 보증됩니다. 구입하신 다이슨 제품에 대한 문의 사항이 있는 경우 

온라인 도움말, 일반 설명, 다이슨에 관한 유용한 정보가 제공되는 

www.kr.dyson.com 방문해 주십시오.

또는 일련번호와 구입 매장, 구입일에 관한 상세 사항을 준비하여 

다이슨 헬프라인에 전화하십시오.

ฝ่ายบริการลูกค้าของ Dyson
ขอขอบคณุท่ีเลือกซือ้อปุกรณ์ Dyson
หลงัจากลงทะเบียนการรับประกนั 2 ปีแล้ว อปุกรณ์ Dyson ของคณุจะได้รับความ

คุ้มครองด้านชิน้สว่นและแรงงานเป็นเวลา 2 ปี (ยกเว้นไส้กรอง) นบัตัง้แตว่นัท่ีซือ้ และจะได้

รับการควบคมุโดยข้อก�ำหนดของการรับประกนั หากทา่นมีค�ำถามใดๆ เก่ียวกบัการใช้อปุกรณ์ 

Dyson ของทา่น กรุณาไปท่ีเว็บไซต์www.dyson.co.th เพ่ือค้นหาความชว่ยเหลือ

ออนไลน์ ค�ำแนะน�ำทัว่ไป และข้อมลูท่ีเป็นประโยชน์เก่ียวกบั Dyson
หรือทา่นสามารถโทรศพัท์ตดิตอ่สายดว่น Dyson เพ่ือขอความชว่ยเหลือ โดยแจ้งหมายเลข

ซีเรียลของทา่นพร้อมรายละเอียดเวลา และสถานท่ีท่ีซือ้สนิค้า
Layanan pelanggan Dyson
Terima kasih telah membeli peralatan Dyson
Setelah Anda mendaftarkan garansi 2 tahun, peralatan Dyson Anda 
akan ditanggung suku cadang dan tenaga kerjanya (tidak termasuk 
filter) selama 2 tahun dari tanggal pembelian, sesuai dengan 
persyaratan jaminan. Jika Anda memiliki pertanyaan mengenai 
peralatan Dyson Anda, kunjungi www.dyson.co.id untuk bantuan 
online, tips umum dan informasi berguna lainnya mengenai Dyson.
Atau, Anda dapat menghubungi saluran bantuan Dyson dengan 
nomor seri dan rincian dari mana/kapan Anda membeli alat tersebut.

This illustration is for example purposes only.
本图仅供示例之用。

本說明僅供示範之用。
이 그림은 예시용으로만 제공된 것입니다.

รูปภาพประกอบนีใ้ช้เพ่ือวตัถปุระสงค์ในการแสดงเป็นตวัอยา่งเทา่นัน้
Ilustrasi ini hanya sebagai contoh.

Note your serial number for future reference.
Your serial number can be found on your rating plate which is on the 
base of the appliance.
请记录您的产品序列号，以备日后查用。

在您的铭牌上可以找到序列号，铭牌位于产品的底座上。

請記下您的序號以備日後參考。
在您的標牌上可以找到序號，標牌位於產品的底部。
향후 문의를 위해 시리얼번호를 별도로 메모해 두시기 바랍니다.

시리얼번호는 제품 바닥에 있는 명판에 기록되어 있습니다.

จดหมายเลขซีเรียลของอปุกรณ์เพ่ือใช้อ้างอิงในอนาคต

หมายเลขซีเรียล ของคณุ สามารถพบได้ท่ี ฐาน ของเคร่ือง
Catat nomor seri Anda untuk rujukan mendatang.
Nomor seri Anda dapat ditemukan di pelat rating pada bagian 
bawah peralatan.
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8.	 Contact the Dyson Helpline when service 
or repair is required. Do not disassemble 
the appliance as incorrect reassembly may 
result in an electric shock or fire.

9.	 Do not stretch the cable or place the cable 
under strain. Keep the cable away from 
heated surfaces. Do not close a door on 
the cable, or pull the cable around sharp 
edges or corners. Arrange the cable away 
from traffic areas and where it will not be 
stepped on or tripped over. Do not run the 
appliance over the cable.

10.	 Do not unplug by pulling on the cable. 
To unplug, grasp the plug, not the 
cable. The use of an extension cable is 
not recommended.

11.	 Do not use to pick up water.
12.	 Do not use to pick up flammable or 

combustible liquids, such as petrol, or use 
in areas where they or their vapours may 
be present.

13.	 Do not pick up anything that is burning or 
smoking, such as cigarettes, matches, or 
hot ashes.

14.	 Keep hair, loose clothing, fingers, and all 
parts of the body away from openings 
and moving parts, such as the brush 
bar. Do not point the hose, wand or 
tools at your eyes or ears or put them in 
your mouth.

15.	 Do not put any object into openings. 
Do not use with any opening blocked; keep 
free of dust, lint, hair, and anything that 
may reduce airflow.

16.	 Use only Dyson recommended accessories 
and replacement parts.

17.	 Do not use without the clear bin and filter 
in place.

18.	 Unplug when not in use for extended 
periods and before maintenance 
or servicing.

19.	 Use extra care when cleaning on stairs.
20.	 Do not install, charge or use this appliance 

outdoors, in a bathroom or within 3 metres 
(10 feet) of a pool. Do not use on wet 
surfaces and do not expose to moisture, 
rain or snow.

21.	 Use only Dyson chargers for charging this 
Dyson appliance. Use only Dyson batteries: 
other types of batteries may burst, causing 
injury to persons and damage.

EN
IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS
Before using this appliance read all instructions 
and cautionary markings in this manual and on 
the appliance.

When using an electrical appliance, basic 
precautions should always be followed, including 
the following:

WARNING
These warnings apply to the appliance, and 
also where applicable, to all tools, accessories, 
chargers or mains adaptors.
TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC 
SHOCK OR INJURY:
1.	 This Dyson appliance is not intended 

for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction by a responsible 
person concerning use of the appliance to 
ensure that they can use it safely.

2.	 Do not allow to be used as a toy. Close 
attention is necessary when used by 
or near children. Children should be 
supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

3.	 Use only as described in this Dyson 
Operating Manual. Do not carry out any 
maintenance other than that shown in this 
manual, or advised by the Dyson Helpline.

4.	 Suitable for dry locations ONLY. Do not use 
outdoors or on wet surfaces.

5.	 Do not handle any part of the plug or 
appliance with wet hands.

6.	 Do not use with a damaged cable or plug. 
If the supply cable is damaged it must be 
replaced by Dyson, its service agent or 
similarly qualified person in order to avoid 
a hazard.

7.	 If the appliance is not working as it should, 
has received a sharp blow, has been 
dropped, damaged, left outdoors, or 
dropped into water, do not use and contact 
the Dyson Helpline.
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Do not use near 
naked flames.

Do not store 
or charge near 
heat sources.

Do not pick up water 
or liquids.

Do not pick up 
burning objects.

Do not put hands 
near the brush bar 
when the appliance 
is in use. 

Do not place on or 
near the cooker.

22.	 FIRE WARNING – Do not place this 
product on or near a cooker or any other 
hot surface and do not incinerate this 
appliance even if it is severely damaged. 
The battery might catch fire or explode.

23.	 Always turn ‘OFF’ the appliance before 
connecting or disconnecting the motorised 
brush bar.

24.	 FIRE WARNING – Do not apply any 
fragrance or scented product to the filter(s) 
of this appliance. The chemicals in such 
products are known to be flammable and 
can cause the appliance to catch fire.

READ AND SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
THIS DYSON APPLIANCE IS INTENDED FOR 
HOUSEHOLD USE ONLY
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15.	 请勿将任何东西插入空隙。请勿在任何气流

通道封住的状况下使用；请清除任何灰尘、棉

絮、毛发或任何会阻碍气流的物体。

16.	 仅使用戴森建议的附件和替换件。

17.	 透明集尘盒 (Clear bin) 和滤网未安装到位前

请勿使用。

18.	 在长期不用时和维护或维修前，请拔下插头。

19.	 使用产品清洁楼梯时请特别注意。

20.	 请勿在户外、浴室或游泳池 3 米（10 英尺）

范围内对本产品进行安装、充电或使用。请

勿在潮湿表面上使用，不要接触水分、雨水或

雪。

21.	 只能使用戴森充电器为该戴森产品充电。只

能使用戴森电池：其他类型的电池可能发生

爆炸，导致人身伤害和产品损坏。

22.	 火灾危险警告 请勿将本产品放置在炉灶或任

何其他高温表面之上或附近，即使本产品严重

受损，也不要将其焚化。电池可能会着火或爆

炸。

23.	 在安装和卸下电动刷条前请务必关闭机器。

24.	 火灾危险警告 请勿将任何香味产品涂抹到本

产品的滤网上。已知此类产品中的化学物质具

有易燃性，会导致产品起火。

请阅读并妥善保管这些说明
本戴森产品设计仅限居家用途。

CN
重要的安全说明
在使用本产品之前，请阅读本手册中和产品上的所

有说明及警告提示

使用电器时，应当始终遵守基本预防措施，包括以

下内容:

警告
这些警告适用于本产品、所有工具和附件，以及
需要用到的任何充电器或电源适配器。
为降低火灾、触电及受伤的危险：

1.	 本戴森产品不可由身体、感官或智力残障人士

以及无相关经验与知识之人士（包括儿童）使

用，除非有监护人的看管或指导，以确保其能

够安全使用本产品。

2.	 请勿将本产品当作玩具使用。由儿童使用或

接近儿童时尤其需要密切注意。请照看好儿

童，确保他们不会把本产品当玩具玩。

3.	 仅按本戴森操作手册中说明的方式使用。请

勿执行任何本手册说明或戴森帮助热线人员

建议以外的维护作业。

4.	 仅适合在干燥环境下使用。请勿在室外或潮

湿表面上使用。

5.	 请勿以湿手触摸插头或产品的任何部分。

6.	 如果电缆或插头损坏，请勿使用。一旦电缆损

坏，必须由戴森公司、戴森服务代理商或具有

相关资质的人员来进行更换，以避免危害。

7.	 如果产品未按其设计的方式运行，受到严重冲

击，从高处掉落，被损坏，被放在室外或落入

水中，请勿使用并请联系戴森帮助热线。

8.	 需要维护或修理时请联系戴森帮助热线。请

勿拆卸产品，不当拆卸操作可能引起触电或火

灾。

9.	 不可拉扯或重压电缆。请保持电缆远离加热

的表面。请勿将电缆置于关闭的门缝中或将

其从锋利的边缘或角落处拉过。请将电缆远

离走动区域和容易被绊倒的地方。请勿将本

机器压着电缆工作。

10.	 拔电源时，切勿拉扯电缆。要拔插头，请抓住

插头而不是电缆。建议不要使用延长电缆。

11.	 请勿使用产品吸水。

12.	 请勿使用本吸尘器吸取汽油等可燃或可爆炸

液体，或在这些液体或其蒸汽可能存在的地

方使用本机器。

13.	 请勿使用本吸尘器去吸取正在燃烧或冒烟的

物体，如烟头、火柴或热灰。

14.	 请将产品气流通道和活动部分（如刷条）远离

毛发、宽松服装，手指及身体其他部分。请勿

将吸尘管、管状延长把手或工具对着眼睛、耳

朵，或将其放入口中。

请勿在明火附近使
用。

请勿在热源附近存放
或充电。

请勿吸水或任何液
体。

请勿吸取正在燃烧的
物体。

吸尘器工作时，请勿把
手伸到刷条附近。

请勿放置在炉灶之上
或附近。
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管或工具對著眼睛、耳朵，或將其放入口中。
15.	 請勿將任何東西插入空隙。請勿在任何開口封住的

狀況下使用；請排除任何灰塵、棉絮、毛髮或
任何會阻礙氣流的物體。

16.	 僅使用戴森推薦的配件和替換件。
17.	 若未安裝透明集塵筒和濾網，請勿使用。
18.	 長時間不使用以及在維護或維修前，請拔除插頭。
19.	 清理樓梯時，請格外小心使用。 
20.	 請勿於室外、浴室或水池邊 3 公尺（10 英呎）內安

裝、充電或使用本產品。請勿於潮濕的表面使
用，且勿將其曝露於潮濕、雨或雪的環境中。

21.	 僅可使用戴森充電器為本戴森產品充電。僅可使用
戴森電池：其他種類的電池可能產生爆裂，導
致人員受傷或產品損壞。

22.	 火災危險警告請勿將本產品放置在爐灶或任何其
他高溫表面之上或附近，請勿焚燒本產品，即
便已嚴重損壞。電池可能會起火或爆炸。

23.	 即使本戴森手持吸塵器嚴重受損也不得予以焚燒，
否則可能造成電池爆炸。

24.	 火災危險警告 – 請勿將任何香味產品塗覆到本產
品的濾網上。已知此類產品中的化學物質具有
易燃性，可導致本產品起火。

請仔細閱讀並妥善保管說明
手冊
本戴森產品僅供居家使用。

TW
重要安全說明
在使用本產品前，請閱讀本手冊中和設備上的所有
說明及警告提示

使用電器時應確實遵守基本預防措施，包括下列各
項：

警告
這些警告適用於本產品、所有工具與附件，以及需
要用到的任何充電器或電源配接器。
為了降低起火燃燒、電擊或受傷的危險：
1.	 本戴森產品不適合行動不便、知覺或心理障

礙的人士使用，亦不適合缺乏使用經驗或一定
程度認識者（包含孩童），除非在專人指導或
監督，確保安全無虞的情況下方能使用。

2.	 切勿將本產品當做玩具使用。由兒童使用或接
近兒童時，尤須密切注意。應注意不要讓兒童
亂玩產品。

3.	 僅按本戴森操作手冊中說明的方式使用。請
勿執行任何本手冊或戴森服務專線建議以外
的維修保養作業。

4.	 本產品僅適合在乾燥環境下使用。請勿在室
外或濕的表面使用。

5.	 請勿以濕手觸摸插頭或設備的任何部分。
6.	 請勿使用破損的電線或插頭。如電線破損，必

須由戴森公司、經授權戴森服務代表或具相
關資格人士替換，以避免危險。

7.	 如果產品受到嚴重撞擊、丟下、損壞、置放室
外或掉入水中，因而導致運作不正常，請勿使
用並聯絡戴森服務專線。

8.	 需要服務或修理時請聯絡戴森服務專線。請
勿拆解產品，因為產品重組不當可能引起觸電
或火警。

9.	 請勿緊拉纜線或是將纜線彎曲放置。不要將
纜線靠近高熱表面。關門時不要壓到纜線，或
是在鋒利的邊緣或角落拉動纜線。纜線的配
置位置應該避開人們走路會經過的區域，以
免經過時踏到纜線或是被纜線絆倒。不要在
纜線上運作機器。

10.	 拔插頭時請勿拉扯電線。拔除插頭時，請緊抓
住插頭，而非電線。不建議使用電源延長線。

11.	 請勿使用產品來吸水。
12.	 請勿用來吸汽油等易燃性液體，或在易燃性液

體或氣體附近使用。
13.	 請勿用吸塵器吸任何正在燃燒或冒煙的東

西，例如煙蒂、火柴或未熄滅的灰燼。
14.	 請將產品開口和活動部分遠離毛髮、寬鬆服

裝，手指及身體其他部分。請勿將軟管、加長

請勿接近火源。 請勿靠近熱源存放或
充電。

請勿吸水或任何液
體。

請勿吸入燃燒的物
品。

吸塵器運轉時請勿將
手靠近滾刷條。

請勿放置在爐灶之上
或附近。
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주위에서 케이블을 당기지 마십시오. 
케이블을 사람들이 자주 다니는 곳이나 
걸려 넘어질 수 있는 곳에 두지 마십시오. 
케이블 위로 제품을 작동시키지 마십시오.

10.	 코드를 잡아 당겨 뽑지 마십시오. 전원에서 
뽑을 때는 코드가 아니라 플러그를 
잡으십시오. 확장 케이블의 사용은 
권장하지 않습니다.

11.	 물기를 제거하기 위해 사용하지 마세요.
12.	 휘발유와 같은 인화성 또는 가연성 액체를 

청소하기 위해 사용하거나, 또는 그와 같은 
액체나 증기가 있는 장소에서 사용하지 
마십시오.

13.	 담배, 성냥, 또는 뜨거운 재와 같은 타거나 
연기나는 것을 흡입하지 마십시오.

14.	 머리카락, 옷자락, 손가락, 그리고 모든 
신체 부위가 흡입구 및 브러시바와 같은 
움직이는 부품에서 멀리 떨어져 있도록 
하십시오. 눈 또는 귀에 호스, 청소봉 또는 
도구로 가리키거나 입 안에 넣지 마십시오.

15.	 흡입구에 어떤 물체도 넣지 마십시오. 막힐 
수 있습니다. 먼지, 보푸라기, 머리카락 
등 공기 흐름을 줄일 수 있는 어떤 것도 
흡입구를 막지 않게 하십시오.

16.	 다이슨이 권장하는 부속품 및 교체 
부품만을 사용하십시오.

17.	 투명 먼지통과 필터가 올바른 위치에 
장착되지 않았을 때에는 사용하지 
마십시오.

18.	 장기간 사용하지 않거나 유지보수, 서비스 
이전에는 플러그를 뽑아 주십시오.

19.	 계단을 청소할 때에는 특히 주의하십시오.
20.	 이 제품을 옥외나 욕실 또는 

수영장으로부터 3미터(10피트) 이내의 
장소에 설치하거나, 충전 또는 사용하지 
마십시오. 젖은 면에 설치하여 사용하지 
마십시오. 또한 물이나 비 또는 눈에 맞지 
않도록 하십시오.

21.	 본 다이슨 제품을 충전하기 위해서는 오직 
다이슨 충전기만 사용하십시오. 오직 
다이슨 배터리만 사용하십시오. 다른 
종류의 배터리는 파열되어 부상이나 상해를 
일으킬 수 있습니다.

22.	 화재 경고 이 제품을 요리기구나 기타 
뜨거운 표면 위  또는 근처에 두지 마시고, 
심한 손상을 입었을 경우에도 이 기기를 
소각하지 마십시오. 배터리는 불이 붙거나 
폭발할 수 있습니다.

23.	 다이슨 휴대용 진공 청소기가 심각하게 
파손되었다 하더라도 제품을 소각 처리하지 
마십시오. 배터리를 불에 넣으면 폭발할 수 
있습니다.

KR
중요 안전 지침
본 제품을 사용하기 전에 설명서와 제품에 
표시된 모든 안내 및 주의 사항을 읽어주십시오

전기제품을 사용할 때는 다음과 같이 기본적인 
주의사항을 항상 따라야 합니다:

경고
해당 경고는 이 제품, 모든 툴 및 맥세서리를 
비롯하여 적용 가능한 모든 충전기 또는 
주어댑터에 적용됩니다.
화재, 감전, 부상의 위험을 줄이기 위해：
1.	 다이슨 제품의 안전한 사용을 위해 

사용자의 관리 또는 지시 하에 사용되는 
것이 아니라면, 어린이들이나 신체적, 
감각적, 논리적 능력의 결핍 또는 경험과 
지식이 부족한 사림의 사용을 금하여 
주십시오.

2.	 본 제품을 장난감처럼 가지고 놀게 하면 
안 됩니다. 어린이가 사용하거나 어린이 
주변에서 사용할 경우, 특별한 주의가 
필요합니다. 어린이가 제품을 가지고 놀지 
않도록 감독해 주십시오.

3.	 본 다이슨 사용 설명서에서 설명한 
대로만 사용해 주십시오. 설명서에 설명된 
방식이나 다이슨 헬프라인에서 권장하는 
방법으로만 관리해야  합니다.

4.	 반드시 건조한 장소에서만  사용하십시오. 
실외 또는 물기가 있는 표면 위에서 
사용하지 마십시오.

5.	 젖은 손으로 플러그 또는 제품의 일부를 
다루지 마십시오.

6.	 손상된 케이블이나 플러그와 함께 사용하지 
마십시오. 전원 케이블이 손상되었다면 
다이슨 서비스 센터 또는 자격있는 
엔지니어를 통해 케이블을 교체하여 위험을 
피해야 합니다.

7.	 만일 제품이 날카로운 타격을 받았거나, 
떨어졌거나, 손상되었거나, 실외에 
방치되었거나, 혹은 물에 빠져 정상적으로 
작동하지 않는 경우, 사용을 중지하고 
다이슨 헬프라인으로 연락하십시오.

8.	 서비스나 수리가 필요하다면 다이슨 
헬프라인으로 연락하십시오. 제품을 
분해하지 마십시오. 잘못된 재조립으로 
감전이나 화재가 발생할 수 있습니다.

9.	 케이블을 잡아 늘리거나 팽팽하게 당기지 
마십시오. 케이블이 뜨거운 표면에 닿지 
않도록 하십시오. 케이블 위에서 문을 
닫지 마시고, 뾰족한 가장자리나 모서리 
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노출된 화염 근처에서 
사용하지 마십시오.

열원 근처에 
보관하거나 열원 
근처에서 충전하지 
마십시오.

물이나 액체를 
흡입하지 마십시오.

불이 있는 물체를 
흡입하지 마십시오.

사용 시 클리닝 
헤드에 빨려 들어가지 
않도록 주의해 
주십시오.

요리기구 위 
또는 근처에 두지 
마십시오.

24.	 화재 경고 이 기기의 필터에 향수나 방향 제품을 
바르지 마십시오. 이러한 제품의 화학 
물질은 인화성으로 알려져 있으며 기기에 
화재를 일으킬 수 있습니다.

이 설명서를 읽고 보관해 
두십시오.
본 다이슨 제품은 가정용으로만 사용하기 위한 
것입니다.
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7.	 Apabila peralatan tidak bekerja 
sebagaimana seharusnya, telah terkena 
benturan, terjatuh, rusak, didiamkan di 
luar ruang, atau terjatuh ke dalam air, 
jangan gunakan dan hubungi Saluran 
Bantuan Dyson.

8.	 Hubungi Saluran Bantuan Dyson bila 
diperlukan servis atau perbaikan. 
Jangan membongkar peralatan karena 
pemasangan kembali yang tidak tepat 
dapat mengakibatkan sengatan listrik 
atau kebakaran

9.	 Jangan meregangkan kabel atau 
membebaninya. Jauhkan kabel dari 
permukaan panas. Jangan sampai kabel 
terjepit pintu, atau menarik kabel memutari 
tepi tajam atau sudut. Jauhkan kabel dari 
area lalu lintas dan letakkan di tempat 
orang tidak menginjak atau tersandung 
olehnya. Jangan melindas kabel dengan 
peralatan ini.

10.	 Jangan mencabut steker dengan menarik 
kabel. Untuk mencabut steker, pegang 
steker, bukan kabel. Penggunaan kabel 
ekstensi tidak disarankan.

11.	 Jangan gunakan untuk mengambil air.
12.	 Jangan gunakan untuk mengambil cairan 

yang mudah terbakar, seperti bensin, atau 
di tempat-tempat yang terdapat cairan 
tersebut atau uapnya.

13.	 Jangan mengambil benda apa pun yang 
menyala atau berasap, seperti rokok, korek 
api, atau abu panas.

14.	 Jauhkan rambut, pakaian longgar, jari, 
dan semua bagian tubuh dari bukaan 
dan bagian-bagian bergerak, seperti 
batang sikat. Jangan arahkan selang, 
tongkat atau alat ke mata atau telinga atau 
memasukkannya ke mulut Anda.

15.	 Jangan letakkan benda apa pun di 
bukaan. Jangan gunakan dalam keadaan 
bukaan tersumbat; bebaskan dari debu, 
serat kain, rambut, dan apa pun yang 
dapat menghambat aliran udara.

16.	 Gunakan aksesori dan suku cadang 
pengganti yang direkomendasikan 
Dyson saja.

17.	 Jangan gunakan tanpa penampung 
kotoran dan filter terpasang.

18.	 Cabut steker jika tidak digunakan dalam 
waktu lama dan sebelum pemeliharaan 
atau servis.

ID
PETUNJUK KESELAMATAN 
PENTING
Sebelum menggunakan peralatan ini, baca 
semua petunjuk dan tanda peringatan di dalam 
petunjuk ini dan pada peralatan.

Ketika menggunakan peralatan listrik, 
prosedur dasar harus selalu ditaati, termasuk 
yang berikut:

PERINGATAN
Peringatan-peringatan ini berlaku terhadap 
peralatan, dan tergantung situasi, juga terhadap 
semua perangkat, aksesori, pengisi daya, atau 
adaptor arus.
UNTUK MENGHINDARI RISIKO KEBAKARAN, 
SENGATAN LISTRIK ATAU CEDERA:
1.	 Peralatan Dyson ini tidak dimaksudkan 

untuk digunakan oleh anak kecil atau 
mereka yang memiliki keterbatasan 
kemampuan fisik, sensorik atau akal, atau 
kurang pengalaman dan pengetahuan, 
kecuali mereka telah diberi pengarahan 
atau petunjuk oleh seseorang yang 
bertanggung jawab mengenai cara 
penggunaan peralatan tersebut untuk 
memastikan penggunaannya secara aman.

2.	 Jangan izinkan anak-anak bermain 
dengan alat ini. Diperlukan perhatian 
khusus ketika alat digunakan oleh atau 
di dekat anak-anak. Anak-anak harus 
diawasi untuk memastikan bahwa mereka 
tidak bermain-main dengan alat.

3.	 Gunakan hanya sesuai dengan Petunjuk 
Penggunaan Dyson ini. Jangan lakukan 
pemeliharaan selain yang ditunjukkan di 
dalam petunjuk ini, atau disarankan oleh 
Saluran Bantuan Dyson.

4.	 HANYA sesuai untuk lokasi kering. 
Jangan gunakan di luar ruang atau pada 
permukaan basah.

5.	 Jangan pegang bagian apa pun 
dari steker atau peralatan dengan 
tangan basah.

6.	 Jangan gunakan dengan kabel atau 
colokan yang rusak. Kabel daya 
yang rusak hanya boleh diganti oleh 
Dyson, teknisi servisnya atau pihak lain 
yang memenuhi persyaratan untuk 
menghindari bahaya.
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Jangan mengambil 
benda terbakar.

Jangan letakkan 
tangan di dekat 
batang sikat ketika 
peralatan sedang 
digunakan. 

Jangan letakkan 
di atas atau di 
dekat kompor.

19.	 Gunakan dengan lebih berhati-hati ketika 
membersihkan tangga.

20.	 Jangan memasang, mengisi daya, atau 
menggunakan pengisap debu Dyson di 
luar ruangan, di kamar mandi, atau 3 
meter (10 kaki) dari kolam renang. Jangan 
gunakan di atas permukaan basah, dan 
jangan terkena cairan, hujan, atau salju.

21.	 Gunakan pengisi daya Dyson saja 
untuk mengisi daya peralatan Dyson ini. 
Gunakan baterai Dyson saja: baterai jenis 
lain dapat meledak, menyebabkan cedera 
pada orang dan kerusakan.

22.	 PERINGATAN KEBAKARAN – Jangan 
letakkan produk ini di atas atau di dekat 
kompor atau permukaan panas lainnya 
dan jangan musnahkan perangkat ini 
dengan cara dibakar walaupun rusak 
parah. Baterainya dapat terbakar 
atau meledak.

23.	 Selalu MATIKAN peralatan sebelum 
memasang atau melepas bilah 
sikat bermotor.

24.	 PERINGATAN KEBAKARAN – Jangan 
memberikan pewangi atau produk 
pengharum ke filter peralatan ini. Zat 
kimia dalam produk semacam ini diketahui 
mudah terbakar dan dapat menyebabkan 
peralatan tersulut api.

BACA DAN SIMPAN 
PETUNJUK INI
PERALATAN DYSON INI HANYA UNTUK 
PENGGUNAAN RUMAH TANGGA

Jangan digunakan di 
dekat api terbuka.

Jangan disimpan 
atau diisi dayanya di 
dekat sumber panas.

Jangan mengambil 
air atau cairan.
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12.	 ห้ามใช้ดดูของเหลวท่ีตดิไฟหรือเผาไหม้ได้เชน่ น�ำ้มนัเชือ้เพลงิ หรือใช้
ในบริเวณท่ีมีสารนีห้รือไอระเหยของสารนีอ้ยู่

13.	 ห้ามใช้ดดูของท่ีก�ำลงัตดิไฟหรือมีควนั เชน่ บหุร่ี ไม้ขีดไฟ หรือเถ้าถ่าน
ท่ียงัร้อนอยู่

14.	 ควรระวงัอยา่ให้เส้นผม ชายเสือ้ผ้า นิว้มือ และสว่นตา่งๆ ของร่างกาย
เข้าใกล้ชอ่งเปิดและชิน้สว่นท่ีก�ำลงัเคลือ่นท่ีอยูเ่ชน่ แท่งแปรง
ดดูฝุ่ น ห้ามหนัทอ่ ด้ามจบั หรือเคร่ืองมือไปทางตา หรือห ูหรือ
น�ำเข้าปาก

15.	 ห้ามใสว่ตัถใุดๆ เข้าไปในชอ่งเปิด ห้ามใช้หากชอ่งเปิดอดุตนั ควรดแูล
รักษาให้ปราศจากฝุ่ นละออง เศษเส้นใยผ้า เส้นผม และวตัถุ
อ่ืนใดท่ีอาจกีดขวางการไหลเวียนของอากาศได้

16.	 ใช้เฉพาะอปุกรณ์เสริมและอะไหลท่ี่แนะน�ำโดย Dyson เทา่นัน้
17.	 ห้ามใช้โดยไมไ่ด้ตดิตัง้ถงัดกัฝุ่ นและไส้กรอง
18.	 ถอดปลัก๊เม่ือไมไ่ด้ใช้งานเป็นเวลานาน และก่อนท�ำการบ�ำรุงรักษา

หรือรับบริการ
19.	 ควรระมดัระวงัเป็นพิเศษเม่ือท�ำความสะอาดบนบนัได
20.	 ห้ามท�ำการตดิตัง้ ชาร์จหรือใช้อปุกรณ์นีก้ลางแจ้ง ในห้องน�ำ้ หรือ

ภายในระยะ 3 เมตร (10 ฟตุ) จากสระน�ำ้ ห้ามใช้บนพืน้ผิวท่ี
เปียกน�ำ้และห้ามน�ำไปไว้ในท่ีท่ีมีความชืน้ กลางฝน หรือหิมะ

21.	 ใช้เคร่ืองชาร์จของ Dyson ในการชาร์จอปุกรณ์นีเ้ทา่นัน้ ใช้
แบตเตอร่ีของ Dyson เทา่นัน้: แบตเตอร่ีประเภทอ่ืนอาจเกิด
การระเบดิได้ ซึง่ก่อให้เกิดการบาดเจ็บหรือความเสยีหาย

22.	 ระวงัอนัตรายจากเปลวไฟ – อยา่งวางผลติภณัฑ์นีบ้นเตาไฟ ใกล้
เตาไฟ หรือพืน้ผิวท่ีมีความร้อนใดๆ และอยา่เผาเคร่ืองใช้นี ้ถึง
แม้วา่เคร่ืองจะเสยีหายอยา่งมากแล้วก็ตาม เพราะแบตเตอร่ี
อาจตดิไฟหรือระเบดิได้

23.	 ปิด “OFF” อปุกรณ์เสมอ ก่อนท�ำการตดิหรือถอดแทง่แปรงดดูฝุ่ นซึง่
หมนุด้วยระบบมอเตอร์

24.	 ไวไฟ – อยา่ฉีดน�ำ้หอมหรือผลติภฑัณ์ท่ีมีกลิน่ท่ีตวักรองของเคร่ืองใช้นี ้
สารเคมีในผลติภณัฑ์ดงักลา่วเป็นท่ีทราบกนัดีวา่ไวไฟ และอาจ
ท�ำให้เคร่ือใช้ตดิไฟได้

อ่านและเกบ็รักษาวธีิการปฏบิตันีิไ้ว้
อุปกรณ์ Dyson นี้มีจุดประสงค์เพื่อการใช้งานในครัวเรือนเท่านั้น

TH
วธีิปฏบิตัเิก่ียวกับความปลอดภยัที่
ส�ำคัญ
ก่อนใช้อปุกรณ์นี ้โปรดอา่นวิธีการปฏิบตัแิละเคร่ืองหมายเตือน
ทัง้หมดท่ีมีอยูใ่นคูมื่อนีแ้ละบนตวัอปุกรณ์ด้วย

ในขณะใช้งานเคร่ืองใช้ไฟฟ้า ควรปฏิบตัติามข้อควรระวงัขัน้พืน้ฐาน
เสมอ รวมถึงข้อปฏิบตัดิงัตอ่ไปนี:้

ค�ำเตอืน
คำ�เตือนเหล่านี้ใช้สำ�หรับอุปกรณ์ และในกรณีที่เหมาะสมในทางปฏิบัติ ยังรวม

ถึงเครื่องมือทุกชนิด อุปกรณ์เสริม เครื่องชาร์จ หรืออะแด็ปเตอร์หลักด้วย

เพื่อลดอันตรายจากการเกิดเพลิงไหม้ ไฟฟ้าดูด หรือการบาดเจ็บ:

1.	 อปุกรณ์ Dyson นีไ้มไ่ด้ออกแบบมาเพ่ือใช้งานโดยบคุคล 
(รวมถึงเดก็) ท่ีมีความบกพร่องทางร่างกาย ประสาทสมัผสั 
สตปัิญญา หรือขาดประสบการณ์และความรู้ นอกจากบคุคล
เหลา่นีจ้ะได้รับการดแูลหรืออบรมวิธีการใช้โดยผู้ ท่ีรับผิดชอบ
เพ่ือความปลอดภยัในการใช้อปุกรณ์

2.	 ห้ามใช้เป็นของเลน่ จ�ำเป็นต้องให้ความเอาใจใสอ่ยา่งใกล้ชิด
เม่ือใช้งานโดยเดก็หรือใกล้กบัเดก็ เดก็ควรได้รับการดแูลไมใ่ห้
เลน่กบัอปุกรณ์

3.	 ใช้ตามค�ำอธิบายในคูมื่อการใช้งานอปุกรณ์ Dyson นีเ้ทา่นัน้ 
ห้ามด�ำเนินการบ�ำรุงรักษาอ่ืนใด นอกจากท่ีแสดงไว้ในคูมื่อนี ้
หรือตามค�ำแนะน�ำจากสายดว่นของ Dyson

4.	 เหมาะส�ำหรับใช้ในท่ีแห้งเทา่นัน้ ห้ามใช้งานกลางแจ้งหรือบน
พืน้ผิวท่ีเปียกน�ำ้

5.	 ห้ามใช้มือท่ีเปียกน�ำ้จบัสว่นใดสว่นหนึง่ของปลัก๊หรืออปุกรณ์
6.	 ห้ามใช้กบัสายเคเบลิหรือปลัก๊ท่ีช�ำรุดเสยีหาย หากสายเคเบลิ

ท่ีให้มาด้วยเกิดช�ำรุดเสยีหาย จะต้องเปลีย่นโดยเจ้าหน้าท่ีของ 
Dyson, ตวัแทนผูใ้ห้บริการ หรือบคุคลท่ีได้รับการรับรองใน
ลกัษณะเดียวกนัเพ่ือหลกีเลีย่งอนัตรายท่ีอาจเกิดขึน้ได้

7.	 หากอปุกรณ์ไมส่ามารถท�ำงานตามท่ีควร ถกูกระแทกอยา่ง
แรง, ตกพืน้, เกิดความเสยีหาย, ถกูทิง้ไว้กลางแจ้ง หรือตกลง
ไปในน�ำ้ ห้ามน�ำมาใช้และให้ตดิตอ่สายดว่นของ Dyson

8.	 ตดิตอ่สายดว่นของ Dyson เพ่ือขอความชว่ยเหลอืเม่ือ
จ�ำเป็นต้องใช้บริการหรือซอ่มอปุกรณ์ ห้ามถอดแยกชิน้สว่น
ของอปุกรณ์ออกจากกนั เน่ืองจากการประกอบกลบัคืนเข้าไป
ใหมโ่ดยไมถ่กูวิธีอาจท�ำให้เกิดไฟฟ้าดดูหรือเพลิงไหม้ได้

9.	 ห้ามยืดสายเคเบลิหรือขงึสายเคเบลิจนตงึเกินไป ควรระวงั
อยา่ให้สายเคเบลิอยูใ่กล้พืน้ผิวท่ีร้อน ห้ามปิดประตหูนีบสาย
เคเบลิ หรือดงึสายเคเบลิผา่นสนัหรือมมุเหลีย่ม จดัวางสาย
เคเบลิให้หา่งจากบริเวณท่ีใช้ในการสญัจร และอยูใ่นท่ีท่ีจะไม่
ถกูเดนิเหยียบหรือสะดดุ ห้ามวางอปุกรณ์ทบัสายเคเบลิ

10.	 ห้ามถอดปลัก๊โดยการดงึท่ีสายเคเบลิ การถอดปลัก๊ ให้จบัท่ีตวั
ปลัก๊ ไมใ่ชส่ายเคเบลิ ไมค่วรใช้สายพว่ง

11.	 ห้ามใช้ดดูน�ำ้

ห้ามใช้ใกล้กบัเปลวไฟ ห้ามจดัเก็บหรือท�ำการชาร์จใกล้

กบัแหล่งความร้อน

ห้ามใช้ดดูน�ำ้หรือของเหลว

ห้ามใช้ดดูวตัถท่ีุก�ำลงัติดไฟ ห้ามน�ำมือเข้าไปใกล้แปรงดดูฝุ่ น 

ในขณะท่ีอปุกรณ์ก�ำลงั

ท�ำงานอยู่

อย่าวางบนหม้อหุงข้าวหรือใกล้

กบัหม้อหุงข้าว



13



14

1

2

clik
1

clik2

clik
1

2 2

1

clik clikclik

Power mode and run time
功率模式和运行时间

功率模式和運作時間
파워 모드와 작동 시간

โหมดพลงังานและระยะเวลาการใช้งาน
Mode daya dan waktu pengoperasian

Emptying the clear bin
清空透明集尘盒 

清空透明集塵筒
먼지통 비우기 

การน�ำถงัดกัฝุ่ นออกไปเททิง้
Mengosongkan penampung kotoran

Max mode
强效模式
增強模式

최대 전력 
โหมด Max (สูงสดุ)
Mode maks

Powerful suction
标准模式
強大吸力

강력 흡입
แรงดดูก�ำลงัสูง
Isapan kuat

14

Up to 6 minutes
高达6分钟
長達 6 分鐘
최대 6분

ได้ถึง 6 นาที
Sampai dengan  
6 menit

20 minutes
20分钟
20 分鐘

20 분
20 นาที
20 menit
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Using the dock
使用充电挂座
使用底座

도크 사용하기

การใช้แท่นชาร์จ
Menggunakan dok

Light during use
使用中亮灯
在使用期間亮起

사용 중 불빛

ไฟสวา่งระหวา่งการใช้งาน
Lampu selama penggunaan

Light during charging
充电中亮灯
在充電期間亮起

충전 중 불빛

ไฟสวา่งระหวา่งการชาร์จ
Lampu selama pengisian daya

See 'Using your Dyson 
appliance'.
参见“使用您的戴森产品”。
請參閱「使用您的戴森產品」。
'다이슨 제품 사용하기'를 
확인하십시오.
อ่าน 'การใช้อปุกรณ์ Dyson ของท่าน'
Lihat "Menggunakan 
peralatan Dyson Anda".

See 'Using your Dyson 
appliance'.
参见“使用您的戴森产品”。
請參閱「使用您的戴森產品」。
'다이슨 제품 사용하기'를 
확인하십시오.
อ่าน 'การใช้อปุกรณ์ Dyson ของท่าน'
Lihat "Menggunakan 
peralatan Dyson Anda".

15

ได้ถึง 6 นาที
Sampai dengan  
6 menit

30 minutes
30 分钟
30 分鐘

30분
30 นาที
30 menit

20 minutes
20分钟
20 分鐘

20 분
20 นาที
20 menit
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Looking for blockages
寻找阻塞物

檢查阻塞
막힌 부분 찾기

การตรวจหาสิ่งท่ีอดุตนั
Mencari penyumbatan

Stubborn blockages – Disassembly.
顽固阻塞物 – 拆卸。

頑固的阻塞：拆解。
꽉 막힌 부분 – 분해.

สิ่งอดุตนัท่ีติดแน่น - การถอดแยกชิน้สว่น
 

Penyumbatan yang sulit dihilangkan – 
Pembongkaran.

16
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Wash filters
Wash filters with cold water at least every month.
Ensure the filters are completely dry before refitting.
清洗滤网
每月至少用冷水清洗滤网一次
重装滤网前,请确保其已完全干燥.

清洗濾網
每個月至少用冷水清洗濾網一次。
請在再次安裝前，先確定濾網完全乾燥
필터 청소
최소한 한 달에 한 번 찬물로 필터를 세척해 주십시오.
재정비 전에 완전히 건조되었는지 확인하십시오.

การล้างไส้กรอง
ล้างไส้กรองด้วยนน�ำ้เยน็อยา่งน้อยเดือนละครครัง้

ขอให้แนใ่จวา่ฟิลเตอร์แห้งสนิทก่อนใสก่ลบัเข้าท่ี

Mencuci filters
Mencuci filters dengan air dingin  
setidaknya setiap bulan.
Pastikan filters kering sepenuhnya  
sebelum pemasangan kembali.
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Solid blue: Charging.

Lights off: Charging complete.

Flashing blue: Not charging – refit charger or try 
another socket. If persists, contact helpline.

Solid amber: Not charging, temporary fault  
(e.g. too hot/cold).
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Soft roller cleanerhead: washing the brush bar
软绒滚筒吸头：清洗刷条
軟輥清潔頭：清潔刷棒

소프트 롤러 클리너헤드: 브러시바 세척

หวัท�ำความสะอาดลกูกลิง้นุ่ม: ล้างแท่งแปรงดดูฝุ่ น
Kepala pembersih rol lembut: mencuci bilah sikat

18
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Soft roller cleanerhead: Clearing brush bar obstructions
软绒滚筒吸头：清除刷条阻塞物
軟絨毛滾筒吸塵頭：清潔滾刷條阻塞

소프트 롤러 클리너헤드: 브러시바 방해물 제거

หวัท�ำความสะอาดลกูกลิง้นุ่ม: การก�ำจดัสิ่งกีดขวางแท่งแปรงดดูฝุ่ น
Kepala pembersih rol lembut: membersihkan penghalang bilah sikat

Clearing mini motorised tool brush bar obstructions
清除电动床褥吸头刷条阻塞物
清除迷你電動工具的滾刷條阻塞

미니 모터형 장치의 브러시바 방해물 제거

การก�ำจดัสิ่งกีดขวางแท่งแปรงดดูฝุ่ นขนาดเลก็ซึ่งเป็นเคร่ืองมือท่ีหมนุด้วยระบบมอเตอร์
Membersihkan penghalang bilah sikat alat bermotor mini
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Solid blue: On.

Flashing amber: No power, temporary fault (e.g. 
too hot/cold).

Flashing red: Fault (contact Dyson Helpline).

Flashing blue: No power, charge battery.

Solid amber: Fault – if this persists contact 
the Dyson Helpline.

Solid blue: Charging.

Lights off: Charging complete.

Flashing blue – Not charging – Re-fit charger 
or try another socket. If warning light persists, 
contact the Dyson Helpline.

Solid amber: Not charging, temporary fault (e.g. 
too hot/cold).

Flashing red: Fault (contact Dyson Helpline).

EN
Using your Dyson appliance
Please read the ‘Important Safety Instructions’ in this Dyson Operating Manual 
before proceeding.

Operation
•	 Do not use outdoors or on wet surfaces or to vacuum water or other liquids – electric 

shock could occur.
•	 Ensure the appliance remains upright in use and in storage. Dirt and debris may be 

released if it is turned upside down.
•	 Do not operate while checking for blockages.
•	 For domestic indoor and car use only. Do not use it whilst the car is in motion or 

while driving.
•	 To operate the Max mode, locate the switch on the top of the appliance. Slide the 

switch to the Max mode position.
•	 To switch off Max mode, slide the switch back to the Powerful Suction mode position.
•	 This product has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with 

them, as they may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling 
the brushes.

Diagnostics – Lights during charging

Diagnostics – during use

Docking station installation
•	 Use appropriate mounting hardware for your wall type and ensure that the docking 

station is mounted securely. Ensure no pipe work (gas, water, air) or electrical 
cables, wires or ductwork are located directly behind the mounting area. The 
docking station must be mounted in accordance with regulations and applicable 
codes/standards (state and local laws may apply). Dyson recommends the use of 
protective clothing, eyeware and materials when installing the docking station.

Carpets or hard floors
•	 Before vacuuming your flooring, rugs and carpets, check the manufacturer's 

recommended cleaning instructions.
•	 The brush bar on the appliance can damage certain carpet types and floors. Some 

carpets will fuzz if a rotating brush bar is used when vacuuming. If this happens, we 
recommend vacuuming without the motorised floor tool and consulting with your 
flooring manufacturer.

•	 Before vacuuming highly polished floors, such as wood or lino, first check that the 
underside of the floor tool and its brushes are free from foreign objects that could 
cause marking.

 

Vacuuming
•	 Do not use without the clear bin and filters in place.
•	 Fine dirt such as flour should only be vacuumed in very small amounts.
•	 Do not use the appliance to pick up sharp hard objects, small toys, pins, paper clips, 

etc. They may damage the appliance.
•	 When vacuuming, certain carpets may generate small static charges in the clear 

bin. These are harmless and are not associated with the mains electricity supply. 
To minimise any effect from this, do not put your hand or insert any object into the 
clear bin unless you have first emptied it. Clean the clear bin with a damp cloth only. 
(see ‘Cleaning the clear bin’).

•	 Use extra care when cleaning on stairs.
•	 Do not rest the appliance on chairs, tables, etc.
•	 Do not press down on the nozzle with excessive force when using the appliance as 

this may cause damage.
•	 Do not leave the cleaner head in one place on delicate floors.
•	 On waxed floors the movement of the cleaner head may create an uneven lustre. 

If this happens, wipe with a damp cloth, polish the area with wax, and wait for it 
to dry.

Emptying the clear bin
•	 Empty as soon as the dirt reaches the level of the MAX mark – do not overfill.
•	 Ensure the appliance is disconnected from the charger before emptying the clear 

bin. Be careful not to pull the 'ON' trigger.
•	 To make emptying the clear bin easier, it is advisable to remove the wand and 

floor tool.
•	 To minimise dust/allergen contact when emptying, encase the clear bin tightly in a 

plastic bag and empty.
•	 To release the dirt, hold the appliance by the handle, pull the red lever back and lift 

upwards to release the cyclone. Continue until the bin base automatically opens and 
releases the dirt.

•	 Remove the clear bin carefully from the bag.
•	 Seal the bag tightly, dispose as normal.
•	 To close, push the cyclone downwards until it is in the normal position and manually 

close the base of the bin – the base will click when it is securely in place.

Cleaning the clear bin
•	 Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the clear 

bin. Be careful not to pull the ‘ON’ trigger.
•	 Remove the wand and floor tool.
•	 To remove the cyclone, hold the appliance by the handle, pull the red lever towards 

you and lift upwards until the bin opens, then push in the red button located behind 
the cyclone and lift the cyclone out.

•	 To detach the clear bin from the appliance, pull back on the red catch located at the 
base, slide the clear bin down and carefully remove forwards from the main body.

•	 Clean the clear bin with a damp cloth only.
•	 Do not use detergents, polishes or air fresheners to clean the clear bin.
•	 Do not put the clear bin in a dishwasher.
•	 Ensure the clear bin is completely dry before replacing.
•	 To replace the clear bin, align the tabs on the clear bin with the grooves on the main 

body and slide upwards into place until the catch clicks.
•	 Slide the cyclone into the grooves of the main body and push downwards until it is in 

its normal position and manually close the base of the bin – the base will click when 
it is securely in place.

Washable parts
Your appliance has washable parts, which require regular cleaning. Follow the 
instructions below.

Washing the brush bar
•	 Your appliance has a washable brush bar, check and wash it regularly according to 

the following instructions to maintain performance.
•	 Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the brush 

bar. Be careful not to pull the 'ON' trigger.
To remove, wash and replace brush bar:

•	 Please refer to the 'Washing the brush bar' illustrations alongside the 
instructions below.

•	 Turn the cleaner head upside down so the underside of the cleaner head is 
facing you. Use a coin to turn the fastener one quarter anti-clockwise to the 
unlocked position.

•	 Rotate the end cap to the open position. Gently slide the brush bar away from the 
cleaner head.

•	 Remove the end cap from the brush bar.
•	 Hold the brush bar under running water and gently rub to remove any lint or dirt.
•	 Stand the brush bar upright as shown. Leave to dry completely for a minimum of 

24 hours.
•	 Before replacing, check that the brush bar is completely dry.
•	 Reattach the end cap to the brush bar.
•	 Slide the brush bar back onto the cleaner head, around the motor. The end cap 

should be in the open position as shown. Once in place, rotate the end cap back 
into the closed position.

•	 Close the fastener by turning a quarter turn clockwise. Ensure that the fastener is 
fully turned and the brush bar is secure.

Washing the filters
•	 Your appliance has two washable filters; wash the filters at least once a month 

according to the following instructions to maintain performance. More frequent 
washing may be required where the user: vacuums fine dust, operates mainly in 
'Powerful suction' mode, or uses the machine intensively.
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Washing filter A
•	 Ensure the appliance is disconnected from the charger before removing the filter. Be 

careful not to pull the ‘ON’ trigger.
•	 Check and wash the filter regularly according to instructions to 

maintain performance.
•	 The filter may require more frequent washing if vacuuming fine dust or if used 

mainly in ‘Powerful suction’ mode.
•	 To remove the filter, lift it out of the top of the appliance.
•	 Wash the filter with cold water only.
•	 Run water over the outside of the filter until the water runs clear.
•	 Squeeze and twist with both hands to make sure the excess water is removed.
•	 Leave the filter to dry completely for a minimum of 24 hours.
•	 Do not put the filter in a dishwasher, washing machine, tumble dryer, oven, 

microwave or near a naked flame.
•	 To refit, place the dry filter back into the top of the appliance. Make sure it is seated 

properly. 

Washing filter B
•	 To remove the filter, twist anti clockwise to the open position and pull away from 

the appliance.
•	 Wash the inside of the filter under cold running water, rotating the filter to ensure all 

pleats are covered.
•	 Gently tap the filter against the side of the sink several times to remove any debris.
•	 Repeat this process 4-5 times until the filter is clean.
•	 Place the filter upright, with the Max button facing upwards, and leave to dry 

completely for a minimum of 24 hours.
•	 To refit, return the filter to the open position and twist clockwise until it clicks 

into place.

Blockages – automatic cut-out
•	 This appliance is fitted with an automatic cut-out.
•	 If any part becomes blocked the appliance may automatically cut out.
•	 This will happen after the motor pulses a number of times (i.e switches on and off in 

quick succession).
•	 Leave to cool down before looking for blockages.
•	 Ensure the appliance is disconnected from the charger before looking for blockages. 

Failure to do so could result in personal injury.
•	 Clear any blockage before restarting.
•	 Refit all parts securely before using.
•	 Clearing blockages is not covered by your Dyson guarantee.

Looking for blockages
The motor will pulse when there is a blockage. Please follow the instructions below 
to locate the blockage:

•	 Ensure the appliance is disconnected from the charger before looking for blockages. 
Be careful not to pull the ‘ON’ trigger.

•	 Do not operate while checking for blockages. Doing so could result in 
personal injury.

•	 Beware of sharp objects when checking for blockages.
•	 To check for blockages in the main body of the appliance, remove the clear bin and 

cyclone as per the instructions in the cleaning the clear bin section and remove the 
blockage. Please consult the 'Stubborn blockages' section of the illustrations for 
further guidance.

•	 If you cannot clear an obstruction you may need to remove the brush bar. Use a 
coin to unlock the fastener marked with a padlock. Remove the obstruction. Replace 
the brush bar and secure it by tightening the fastener. Ensure it is fixed firmly before 
operating the appliance.

•	 This product has carbon fibre brushes. Take care if coming into contact with 
them, as they may cause minor skin irritation. Wash your hands after handling 
the brushes.

•	 Refit all parts securely before using.
•	 Clearing blockages is not covered by your Dyson guarantee.

Charging and storing
•	 This appliance will switch ‘OFF’ if the battery temperature is below 3°C (37.4°F). 

This is designed to protect the motor and battery. Do not charge the appliance and 
then move it to an area with a temperature below 3˚C (37.4°F) for storage purposes.

•	 To help prolong battery life, avoid recharging immediately after a full discharge. 
Allow to cool for a few minutes.

•	 Avoid using the appliance with the battery flush to a surface. This will help it run 
cooler and prolong battery run time and life.

Battery safety instructions
•	 If the battery needs replacing please contact the Dyson Helpline.
•	 Use only Dyson chargers for charging this Dyson appliance.
•	 The battery is a sealed unit and under normal circumstances poses no safety 

concerns. In the unlikely event that liquid leaks from the battery do not touch the 
liquid and observe the following precautions:
–– Skin contact – can cause irritation. Wash with soap and water.
–– Inhalation – can cause respiratory irritation. Expose to fresh air and seek medical 

advice.
–– Eye contact – can cause irritation. Immediately flush eyes thoroughly with water 

for at least 15 minutes. Seek medical attention.
–– Disposal – wear gloves to handle the battery and dispose of immediately, follow-

ing local ordinances or regulations.

Caution
The battery used in this device may present a risk of fire or chemical burn if 
mistreated. Do not disassemble, short contacts, heat above 60°C (140°F), or 
incinerate. Keep away from children. Do not disassemble and do not dispose of 
in fire.

 

Looking after your Dyson appliance
•	 Do not carry out any maintenance or repair work other than that shown in this 

Dyson Operating Manual, or advised by the Dyson Helpline.
•	 Only use parts recommended by Dyson. If you do not this could invalidate 

your guarantee.
•	 Store the appliance indoors. Do not use or store it below 3°C (37.4°F). Ensure the 

appliance is at room temperature before operating.
•	 Clean the appliance only with a dry cloth. Do not use any lubricants, cleaning 

agents, polishes or air fresheners on any part of the appliance.

Disposal information
•	 Dyson products are made from high grade recyclable materials. Recycle 

where possible.
•	 The battery should be removed from the product before disposal.
•	 Dispose of the exhausted filter in accordance with local ordinances or regulations.
•	 Dispose of or recycle the battery in accordance with local ordinances or regulations.

Online support
•	 For online help, general tips, videos and useful information about Dyson.

www.dyson.com/sv11supportvideos
www.dyson.com/support

Guarantee terms and conditions
Dyson customer care
Thank you for choosing to buy a Dyson appliance
After registering your 2 year guarantee, your Dyson appliance will be covered for 
parts (excluding filters) and labour for 2 years from the date of purchase, subject to 
the terms of the guarantee. If you have any queries regarding your Dyson appliance, 
visit www.dyson.com/support for online help, general tips and useful information 
about Dyson.
Alternatively, you can call the Dyson helpline with your serial number and details of 
where/when you bought the appliance.
If your Dyson appliance needs a repair, call the Dyson helpline so we can discuss 
the available options. If your Dyson appliance is under guarantee, and the repair is 
covered, it will be repaired at no cost.

Please register as a Dyson 
appliance owner
To help us ensure you receive prompt and efficient service, please register as a 
Dyson appliance owner. There are two ways to do this:

•	 By email.
•	 By calling the Dyson Helpline.

This will confirm ownership of your Dyson appliance in the event of an insurance 
loss, and enable us to contact you if necessary.

Limited 2 year guarantee
Terms and conditions of the Dyson 2 year limited guarantee

What is covered
•	 The repair or replacement of your Dyson appliance (at Dyson’s discretion) if it 

is found to be defective due to faulty materials, workmanship or function within 
2 years of purchase or delivery (if any part is no longer available or out of 
manufacture Dyson will replace it with a functional replacement part).

•	 This guarantee will only be valid if the appliance is used in the country in which it 
was sold.

What is not covered
Dyson does not guarantee the repair or replacement of a product where a defect is 
the result of:

•	 Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, careless 
operation or handling of the appliance which is not in accordance with the Dyson 
Operating Manual.

•	 Use of the appliance for anything other than normal domestic household purposes.
•	 Use of parts not assembled or installed in accordance with the instructions of Dyson.
•	 Use of parts and accessories which are not genuine Dyson components.
•	 Faulty installation (except where installed by Dyson).
•	 Repairs or alterations carried out by parties other than Dyson or its 

authorised agents.
•	 Blockages – please refer to the Dyson Operating Manual for details of how to look 

for and clear blockages.
•	 Normal wear and tear (e.g. fuse, brush bar etc.).
•	 Use of this appliance on rubble, ash, plaster.
•	 Reduction in battery discharge time due to battery age or use (where applicable).

If you are in any doubt as to what is covered by your guarantee, please 
contact Dyson.

Summary of cover
•	 The guarantee becomes effective at the date of purchase (or the date of delivery if 

this is later).
•	 You must provide proof of (both the original and any subsequent) delivery/purchase 

before any work can be carried out on your Dyson appliance. Without this proof, 
any work carried out will be chargeable. Keep your receipt or delivery note.

•	 All work will be carried out by Dyson or its authorised agents.
•	 Any parts which are replaced by Dyson will become the property of Dyson.
•	 The repair or replacement of your Dyson appliance under guarantee will not extend 

the period of guarantee.
•	 The guarantee provides benefits which are additional to and do not affect your 

statutory rights as a consumer.

 



22

About your privacy
By providing your details upon warranty registration, you would have consented 
to the use of your information by Dyson. Dyson may use this information for 
future marketing and research purposes (including sending commercial electronic 
messages) and may disclose it to third parties for the purposes of providing the 
services you have requested or to our business partners or professional advisers. If 
you wish to access your personal information or see our full privacy policy, please 
contact the Dyson Helpline.

Product information
Please note: Small details may vary from those shown.
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CN
使用您的戴森产品
在继续之前，请阅读本戴森操作手册中的“重要安全说明”。

操作
•	 请勿在室外或在潮湿表面上使用，请勿用吸尘器吸取水或其它液体，以防触电。
•	 确保产品在使用和储藏时保持直立。如果将产品顶部朝下放置，灰尘和残屑可能会从其

内部掉出。
•	 在检查阻塞物时请勿操作。
•	 仅供家庭室内和汽车使用。不要在汽车运动中或驾车过程中使用。
•	 若要操作强效模式，请找到产品顶部的开关。将开关拨到强效模式位置。
•	 若要关闭强效模式，请将开关拨回到“标准”模式位置。
•	 如果接触到碳纤维刷要小心，因为它们可能会造成轻微的皮肤刺激。接触刷条后请洗

手。

诊断 – 充电期间的灯

诊断 – 使用期间

充电挂座安装
•	 应使用适合墙身类型的安装硬件，并确保充电挂座安装牢固。确保安装区域的正后方位

置没有管道（燃气管、水管、通气管）或电缆、电线或下水道。充电挂座必须依照规定和
适用的法规/标准（可能适用国家和当地法律）进行安装。戴森建议在必要时使用防护
服、护目镜和其它防护材料。

地毯或硬地板
•	 请勿执行任何本戴森操作手册说明或戴森帮助热线人员建议以外的运行、维护或修理

作业。
•	 本产品上的刷条可能会损坏某些地毯和地板。在用真空吸尘器清洁时使用旋转刷条，某

些地毯可能会起毛。如果发生了这种情况，我们建议在吸尘时不要使用电动地板工具，并
咨询您的地板制造商。

•	 在对高度抛光地板，例如木地板或漆布吸尘之前，请先检查地板工具的下部及其刷头是
否有异物，以免划伤地板。

使用吸尘器
•	 透明集尘盒和滤网未安装到位前请勿使用。
•	 对于面粉等极细粉尘，只能在粉尘量较少的情况下使用吸尘器进行打扫。
•	 请勿使用吸尘器吸取尖锐硬物、小型玩具、大头针、回形针等，以避免损坏吸尘器。
•	 用吸尘器打扫某些地毯时,透明集尘盒(Clear bin)内可能会产生少量静电。这些静电完全

不会造成任何损害，而且与主电源无关。为了减小这些静电的危害，在尚未清空透明集尘
盒 (Clear bin) 并用湿布对其进行清洁（请参见“清洁透明集尘盒”）前，请勿将手或其他
物体伸入透明集尘盒 (Clear bin) 中。

•	 使用产品清洁楼梯时请特别注意。
•	 切勿将产品放在桌子、椅子等物体上。
•	 在使用本产品时，不要过分用力按压吸头接口，因为这样可能会引起损坏。
•	 在易损坏的地板上，不要把吸尘器吸头停留在某一处。
•	 在打蜡地板上，吸尘器吸头的移动可能会造成光泽不均匀。如果发生了这种情况，请用湿

布擦拭，用蜡抛光该区域，并等其变干。 

 

清空透明集尘盒 
•	 一旦灰尘达到“MAX（最大）”标记，请尽快清空 － 请勿超出最大容量。
•	 清空透明集尘盒 (Clear bin) 前，确保本产品已从充电器断开。小心不要按到“开”开关。
•	 为了更方便地清空透明集尘盒 (Clear bin)，建议取下管状延长把手和地板工具。
•	 清空时尽量减少与灰尘/过敏原接触，将透明集尘盒紧包在塑料袋中并清空。
•	 若要清除灰尘，请按住产品手柄，将红色控制杆拉回并向上抬起，即可松开气旋集尘器。

一直保持此动作，直到透明集尘盒底部自动打开并倒出灰尘。
•	 小心地从塑料袋中移开集尘盒。
•	 将塑料袋封紧，进行常规处理。
•	 若要合上，请将气旋集尘器向下推动，直到它回到正常位置，再手动合上透明集尘盒底

部 - 集尘器卡入到位时底座会发出咔嗒一声。

清洁透明集尘盒
•	 取下透明集尘盒 (Clear bin) 前，确保本产品已从充电器断开。小心不要按到“开”开关。
•	 取下管状延长把手和地板工具。
•	 若要取下气旋集尘器，请按住产品手柄，朝您的方向拉红色控制杆并向上抬起，直至集尘

盒打开，然后按下气旋集尘器背面的红色按钮，将集尘器取出。
•	 要从产品断开透明集尘盒 (Clear bin)，将底座的红色掣子往后拉，向下滑动集尘盒，并

小心地从主体向前将其移出。
•	 只能使用湿布清洁透明集尘盒 (Clear bin)。
•	 请勿使用洗涤剂、抛光剂或空气清新剂来清洁透明集尘盒。
•	 请勿将透明集尘盒放入洗碗机。
•	 装回透明集尘盒前,请确保其已完全干燥。
•	 要将透明集尘盒 (Clear bin) 归回原位，将集成盒上的调整片对准主体上的沟槽，并向上

滑动直至掣子发出咔嗒一声。
•	 将气旋集尘器滑入主体上的沟槽并向下推动，直到它回到正常位置，再手动合上集成盒

底部 — 集尘器卡入到位时底座会发出咔嗒一声。

可清洗零件
您的产品具有可清洗零件，需要定期进行清洁。请遵循下面的说明。

清洗刷条
•	 您的产品具有一个可清洗刷条，请按照以下说明定期检查和清洗以维持其性能。
•	 取下刷条前，确保本产品已从充电器断开。小心不要按到“开”开关。

取下、清洗和装回刷条：
•	 请参阅下方的“清洗刷条”图示及说明。
•	 将吸尘头上部向下转动，使吸尘头下部正对自己。用硬币将扣件逆时针旋转四分之一圈，

转到解锁位置。
•	 将端盖旋转到打开位置。轻轻地将刷条从吸尘头滑开。
•	 从刷条上取下端盖。
•	 将刷条置于流水下，轻轻揉搓以清除任何棉绒或灰尘。
•	 将刷条按图示竖直摆放。放置至少 24 小时以便彻底晾干。
•	 装回前，确定刷条已完全干燥。
•	 重新将端盖安装到刷条上。
•	 将刷条滑回吸尘头上，固定在马达周围。端盖应位于图中所示的打开位置。安装到位后，

旋转端盖至关闭位置。
•	 将紧固件顺时针旋转四分之一圈，使其闭合。确定紧固件旋转到位，刷条已固定。

清洗滤网
•	 您的产品有两个可清洗滤网，请按照以下说明每月至少清洗一次滤网以维持其性能。以

下情况下应进行更频繁的清洗：用户将产品用于抽吸细尘；产品主要在“标准模式”下运
行；用户密集使用机器。

清洗滤网A
•	 取下滤网前，确保本产品已从充电器断开。小心不要按到“开”开关。
•	 按照说明定期检查和清洗滤网以确保性能。
•	 打扫细粉尘或主要在“标准吸力”功率模式工作时，滤网可能需要更频繁的清洗。
•	 若要卸下滤网，将其从本产品顶部提出。
•	 仅用冷水冲洗滤网。
•	 以流水冲滤网的外部，直到流出清水。
•	 以双手绞干，确保多余的水均已流出。
•	 将滤网。放置至少 24 小时以便彻底晾干。
•	 请勿将滤网放入洗碗机、洗衣机、转筒式干燥机、烤箱、微波炉中进行清洗或烘干，或放

在明火附近。
•	 若要重新安装，请将晾干的滤网放回本产品顶部。确保其正确就位。

清洗马达后部滤网
•	 要拆下滤网，请将滤网逆时针转至打开位置，从产品上拉出。
•	 在流动冷水下清洗滤网内部，清洗时应转动滤网，确保所有褶皱均已清洗。
•	 对着水槽侧轻弹滤网数次，去除所有碎屑。
•	 重复此过程 4-5 次，直到滤网清洗干净。
•	 竖直放置滤网，使 Max（强效）按钮朝上，然后放置至少 24 小时以便彻底晾干。
•	 要将滤网重新装回，请将其放回打开位置并顺时针旋转，直到卡入到位。

阻塞物 - 自动断电
•	 本产品带有自动断电装置。
•	 如果任何部分出现阻塞，产品可能会自动断电。
•	 马达出现多次脉冲（即一连串快速开关）后，会出现这种情况。
•	 将产品冷却下来再查找阻塞物。
•	 寻找阻塞物前，确保本产品已从充电器断开。如果不这样做，可能会造成人身伤害。
•	 在重新启动之前先清除任何阻塞。
•	 将各部件安装到位后再操作。
•	 清除阻塞不包括在您的保修范围内。

查找阻塞物
如果听到马达脉冲声， 说明产品中有阻塞物。

•	 寻找阻塞物前，确保本产品已从充电器断开。小心不要按到“开”开关。
•	 在检查阻塞物时请勿操作。如果不这样做，可能会造成人身伤害。
•	 清除阻塞物时请小心锋利物体。
•	 若要检查产品主机体的阻塞物，请按照清理透明集尘盒部分中的说明卸下透明集尘盒和

气旋集尘器，再清理阻塞物。有关更多指导，请参见图示的“顽固阻塞物”部分。
•	 如果无法清除阻塞物，您可能需要取下刷条。用硬币解开标有一个挂锁的扣件。清除阻塞

物。将刷条归回原位，上紧紧固件以固定刷条。操作本产品前请确保刷条已经固定。
•	 如果接触到碳纤维刷要小心，因为它们可能会造成轻微的皮肤刺激。接触刷条后请洗

手。
•	 将各部件安装到位后再操作。
•	 清除阻塞不包括在您的保修范围内。

持续蓝色：开。

闪烁琥珀色：无供电，临时故障（例如过热/过冷）。

闪烁红色：故障（致电戴森帮助热线）。

闪烁蓝色：无供电，电池充电。

持续琥珀色：故障 - 如果故障持续存在，请联系
戴森帮助热线。

持续蓝色：充电中。

熄灭：充电完成。

闪烁蓝色 - 未充电 - 重新插好充电器，或尝试其他插
座。如果警告灯仍然亮起，请联系戴森帮助热线。

持续琥珀色：未充电，临时故障（例如过热/过冷）。

闪烁红色：故障（致电戴森帮助热线）。
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充电和存放
•	 如果电池温度低于 3°C (37.4°F)，产品将会关闭。这样的设计是为了保护电动机和电

池。请勿在本产品充电后将其移到温度低于 3°C (37.4°F) 的地方存放。
•	 为帮助延长电池寿命，避免在完全放电后立即充电。让产品冷却几分钟。
•	 避免在电池表面发热时使用本产品。这样做有助于它在低温运行，且可延长电池的工作

时间和使用寿命。

电池安全说明
•	 如果电池需要更换，请联系戴森帮助热线。
•	 只能使用戴森充电装置。
•	 电池是一个密封的装置，在正常情况下不存在安全隐患。万一电池漏液，请勿触摸该液

体，应遵循下列预防措施：
–– 皮肤接触 - 会引起刺激。请用肥皂和水清洗。
–– 吸入- 会引起呼吸器官刺激。呼吸新鲜空气，并寻求医嘱。 
–– 眼睛接触 - 会引起刺激。立即用水彻底冲洗眼睛至少15分钟。 寻求医治。
–– 处理 - 戴上手套拿起电池，立即遵照当地法规处理。

小心
本设备中使用的电池如果处理不当可能存在火灾或化学烧伤风险。请勿拆解、短接、加
热至140°F(60°C)以上、或焚烧。远离儿童放置。 请勿拆卸并且请勿投入火中。

保养您的戴森产品
•	 请勿执行任何本戴森操作手册说明或戴森帮助热线人员建议以外的维护或修理作业。
•	 仅使用戴森建议的部件。如果未遵守，可能会使您的保修无效。
•	 在室内存放产品，请勿在 3°C (37.4°F) 以下使用或存放，确保操作之前产品处于室温

状态。
•	 仅使用干布清洁本产品。请勿在本产品的任何部件上使用任何润滑剂、清洁剂、抛光剂

或空气清新剂。

处理信息
•	 戴森产品使用高级别可回收材料制成。请负责地处理本产品，并通过可能的途径回收利

用。
•	 请在处理产品前，从产品中取出电池。
•	 请依照当地的法令或规章弃置寿命耗尽的滤网。
•	 处理电池或者再循环利用电池时，需遵循当地的法令或规章。

在线支持
•	 获取在线帮助、一般小贴士、视频和有关戴森的有用信息。

www.dyson.cn/sv11supportvideos
www.dyson.cn/support

保修条款与条件

戴森客户服务
感谢您选择购买戴森产品
登记获取 2 年保修后，您的戴森产品自购买之日起将享受2年的零件（滤网除外）和人工
保修服务，但须符合保修条款的规定。关于戴森产品，如果您有任何问题，请访问 www.
dyson.cn/support 以获取有关戴森产品的在线帮助、一般信息提示和其他有用的信息。
或者，请拨打戴森客户帮助热线，提供给我们产品序列号和购买产品的详细时间和地
点。
如果您的戴森产品需要维修，请拨打戴森服务热线，与我们讨论适用的维修方式。如果
您的戴森产品尚在保修期内且保修包含所需维修服务，则我们将免费为您维修。

请注册为戴森用户
为帮助我们确保您获得及时高效的服务，请注册为戴森用户。有两种途径进行注册：

•	 电子邮箱保固注册。
•	 致电戴森客户关怀热线。

如果发生保险损失情况，这可确定您对戴森产品的所有权，并且我们也可以在必要时与
您联系。

2年有限保修
戴森2年有限保修的条款与条件。

保修范围
•	 如果在购买或交付的 2 年内发现戴森产品存在材料、制造或功能缺陷，将为您维修或更

换（由戴森决定）戴森产品（如果该部件不可获取或不再制造，戴森将为您更换功能相当
的替换部件）。

•	 本保修仅当产品在售出国使用时方为有效。

不保修范围
戴森不保证以下原因导致的产品修理或更换：

•	 由于使用时不小心、误用、疏忽、粗鲁操作或以任何违反戴森操作手册的方式操作戴森
产品所造成的意外损坏和故障。

•	 将产品用于任何正常居家使用之外的目的。
•	 使用的零件未按戴森指导说明进行组装或安装。
•	 使用非戴森纯正部件的零件和附件。
•	 错误安装（戴森安装的除外）。
•	 非戴森或其授权代理所执行的维修或改动。
•	 阻塞物 - 有关如何检查并清除阻塞物的详细信息，请参阅戴森操作手册。
•	 正常磨损（例如，保险丝、刷条等）。
•	 将本产品用于碎石、灰末或灰泥。
•	 由于电池老化或使用而导致电池放电时间缩短（仅无绳产品）。

如果您对保修范围有任何疑问，请致电戴森客户关怀热线。

保修范围概要
•	 保修自购买（或交付，若交付时间略晚于购买时间）之日起生效。
•	 在您的戴森产品接受任何处理前，您必须提供（初次及任何后续）交货/购买的证明材

料。若无此证明材料，任何处理都将会收费。请妥善保存您的收据或提货单。
•	 所有工作都将由戴森或其授权代理商完成。
•	 任何更换的部件将归戴森所有。
•	 维修或更换保修期内的戴森产品不能延长产品的保修期。
•	 保修服务为您提供的利益，是对您作为消费者所拥有的合法权益的补充，且不会影响这

些权益。

关于您的隐私权
在保修登记卡上提供您的详细信息，即表示您同意戴森使用您的个人信息。戴森可能将
这些信息用于未来的营销和研究（包括发送商业电子邮件），并可能将其透露给第三方以
提供您所请求的服务，或者透露给我们的业务伙伴或专业顾问。如果您希望访问您的个
人信息或查看我们的完整隐私政策，请联系戴森客户关怀热线。

产品信息
请注意：具体细节可能与所示不同。
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使用您的戴森產品
在使用前，請閱讀本戴森操作手冊中的『重要安全資訊』。

操作
•	 請勿將吸塵器用於室外或潮濕地面或用來吸水或其他液體，否則可能觸電。
•	 使用時請確保本產品保持直立狀態。若將其倒放，灰塵和殘渣可能會掉出。 
•	 請勿在檢查堵塞時操作本產品。
•	 僅供室內家用或汽車使用。請勿於汽車前進間或在開車時使用。
•	 若要操作「最大」模式，請在本產品的頂端找到此開關。將此開關滑到「最大」模式的位

置。
•	 若要關閉「最大」模式，請將開關滑回「強大吸力」模式的位置。
•	 若接觸到碳纖維刷頭時請注意，因其可能導致輕微的皮膚刺激。處理該刷頭後請清洗

雙手。

診斷：在充電期間亮起

診斷：在使用期間

充電底座安裝
•	 使用適合牆身種類的安裝器件，並確保充電底座安裝穩妥。確保充電底座安裝位置的牆

內並無喉管（煤氣、水管、氣管）或電纜、電線或管道系統。充電底座必須按照規定和適
用的守則／標準（可能適用州和地方法律）進行安裝。戴森建議需要時穿著保護衣物、使
用護眼用具及材料。

地毯或硬質地板
•	 請勿執行任何本戴森操作手冊或恆隆行客戶服務熱線建議以外的維修保養作業。
•	 本產品的轉動毛刷會損害某些種類的地毯和地板。若吸塵時使用旋轉的毛刷，會使某些

地毯起毛。如果發生這種情況，建議不要以電動地板工具進行吸塵，並詢問您的地板製
造商。

•	 在高度拋光地板，例如木質地板或漆布，吸塵前，請先檢查地板吸頭的下部及其刷頭是否
有異物，以免刮花地板。

使用吸塵器
•	 若未安裝透明集塵盒和濾網，請勿使用。
•	 對於麵粉等粉末微粒，只能在粉末微粒較少的情況下使用吸塵機進行打掃。
•	 請勿使用吸塵器吸取尖銳硬物、小型玩具、大頭針、迴紋針等，以避免損壞吸塵機。
•	 使用吸塵器時,某些地毯會讓 clear bin (透明集塵筒)內產生微小靜電。此靜電無害且與

主要電源供應無關。為減少所產生的影響，請勿將您的手或任何物品放入 Clear Bin（
透明集塵盒），除非您已先將其清空或以濕布清潔（請參閱「清洗 Clear Bin（透明集塵
盒）」）。

•	 清理樓梯時，請格外小心使用。 
•	 請勿將本產品置於樓梯、桌上等。
•	 使用本產品時，請勿大力按壓吸嘴，這樣做可能導致損壞。
•	 不要將清潔頭置放在精細的地板上的某一處。
•	 在打過蠟的地板上，清潔頭的移動可能會造成不均衡的光澤。如出現這類情況，請使用濕

布擦拭，用蠟在該處拋光並待其乾燥。

清空透明集塵筒
•	 灰塵量達到 MAX（最滿）的標示位準時，請立即清空 — 勿使其過滿。
•	 在清空透明集塵筒前，請確保本產品未連接至充電器。 請注意勿拉動「啟動」開關掣。
•	 為輕易清空透明集塵筒，建議移除加長管和地板工具。
•	 清理時若要避免接觸灰塵／過敏原，請讓透明集塵筒與塑膠袋緊貼後再清空。小心拿走

透明集塵筒再將塑膠袋密封，並以一般方式丟棄。
•	 欲將灰塵倒出，請握住本產品的把手，將紅色的操作槓往後拉，然後往上抬起以釋放氣旋

集塵器。持續進行直到集塵盒底座自動開啟和倒出灰塵。
•	 小心拿走透明集塵筒。
•	 再將塑膠袋密封，並以一般方式丟棄。
•	 若要關閉，請往下推氣旋集塵器，直到它在正常位置，然後手動關閉集塵盒底座，當底座

安全定位時，會聽到「喀」一聲。

清洗透明集塵筒
•	 在取出透明集塵筒前，請確保本產品未連接至充電器。請注意勿按壓「啟動」開關鈕。
•	 移除加長管和地板工具。
•	 若要取下旋風集塵器，請握住本產品的把手，將紅色的操作槓拉向自己，然後往上抬起直

至集塵筒打開，然後推進位於旋風集塵器背後的紅色按鈕，並將旋風集塵器取出。
•	 若要從本產品分離透明集塵筒，將位於底座的紅色掣子往後拉，將透明集塵筒向下滑動

並小心地向前從主體移除。
•	 僅可使用濕布清洗透明集塵筒。
•	 切勿使用清潔劑、亮光劑或空氣芳香劑清理透明集塵。
•	 切勿用洗碗機清洗透明集塵筒。
•	 請確認透明集塵筒完全乾燥後再行裝回。
•	 若要更換透明集塵筒，將透明集塵筒上的調整片對準主體上的溝槽，並向上滑動直至掣

子發出「喀」一聲。
•	 將旋風集塵器滑入主體的溝槽內，並往下推旋風集塵器，直到它在正常位置，然後手動關

閉集塵筒底座，當底座安全定位時，會聽到「喀」一聲。

可清洗的零件
本產品有可清洗的零件，需要定期清潔。請遵照下列指示進行。

清洗滾刷條
•	 本產品有一支可清洗的滾刷條，請遵照下列指示定期檢查及清洗，以維持本產品性能。
•	 取出滾刷條前，請確保本產品未連接至充電器。請注意勿拉動觸發器的「ON」（開啟）。

若要取下、清洗和換回滾刷條：
•	 請參閱下列「清洗滾刷條」圖示及指示。
•	 將吸塵機頭上下顛倒放置，使得吸塵機頭的底端面向您。使用硬幣將緊固件以逆時鐘方

向旋轉四分之一圈，以旋轉至解鎖位置。
•	 將端蓋轉至開啟位置。將滾刷條輕輕自吸塵機頭滑脫。
•	 取下滾刷條的端蓋。
•	 將滾刷條放置在水龍頭底下，輕輕揉搓以去除任何棉絮或灰塵。
•	 將大滾刷條如圖所示直立。靜置至少 24 小時，以待完全乾燥。
•	 歸回原位之前，檢查滾刷條是否完全乾燥。
•	 將端蓋重新接到滾刷條上。
•	 將滾刷條以滑動方式裝回馬達周圍的吸塵機頭之上。端蓋應如圖所示在開啟位置。一旦

將端蓋就位，即加以旋轉，回到閉合位置。
•	 將緊固件以順時鐘方向旋轉四分之一圈，加以閉合。確定緊固件充分旋轉，滾刷條固定。

清洗濾網
•	 本產品有兩個可清洗的濾網，請遵照下列指示至少一個月清洗一次濾網，以維持本產品

性能。若使用者的使用方式如下，將需要更常清洗：吸取粉末微粒、主要以「強大吸力」
模式操作，或是密集地使用機器。

清洗濾網 A
•	 在取出濾網前，請確保本產品未連接至充電器。請注意勿按壓「啟動」開關鈕。
•	 請按照說明書定期檢查和清洗濾網，以維持效能。
•	 若吸塵對象為細小灰塵或以「持續特強吸力」電源消耗功率為主要操作模式，則濾網更

需要經常清洗。
•	 若要取下濾網，請將濾網向上提起從產品頂端取出。
•	 僅可使用冷水清洗濾網。
•	 將濾網外部用水清洗，直到流下的為清水為止。
•	 使用雙手扭轉濾網，以確定已經將多餘的水份排除。
•	 將濾網側放使其風乾。至少需要 24 小時的時間濾網才會完全乾燥。
•	 請勿將濾網放置於洗碗機、洗衣機、乾衣機、烤箱、微波爐或火焰附近。
•	 若要重新裝回濾網，請將已風乾的濾網放回產品的頂端。請確定它已放置到正確位置。 

清洗馬達後置濾網
•	 若要移除濾網，請以逆時針方向旋轉至開啟的位置，並從本產品拉出。
•	 在冷水水龍頭底下清洗濾網內部，旋轉濾網以確保包含所有皺褶。
•	 輕輕地針對水槽側邊輕敲濾網數次，以移除任何碎屑。
•	 請重複此程序 4-5 次，直到清除濾網為止。
•	 將濾網放直並將 Max (最大) 按鈕朝上，而且至少需要 24 小時，濾網才會完全乾燥。
•	 若要重新裝回，請將濾網放回開啟位置，並以順時針方向旋轉，直到卡入定位。

阻塞 - 自動斷電
•	 本產品帶有自動斷電裝置。
•	 若本產品的任何部件有堵塞，可能導致自動斷電。
•	 馬達出現多次脈衝（即一連串快速開關）後，會出現這種情況。
•	 在檢查阻塞之前，請讓其冷卻。
•	 在檢查阻塞前，請確保本產品未連接至充電器。否則可能導致受傷。
•	 在重新啟動之前請先清除任何阻塞物。
•	 將各部件完全安裝好後再操作。
•	 您的保修並不包括清除阻塞。

 

持續亮起藍燈：開啟。

閃爍黃褐燈：無電源，暫時故障
（例如溫度過高 / 過低）。

閃爍紅燈：故障（致電戴森服務專線）。

閃爍藍燈：無電源，充電電池。

持續亮起黃褐燈：故障 – 如果情況持續，
請聯絡戴森服務專線。

持續亮起藍燈：充電中。

指示燈關閉：充電完成。

閃爍藍燈 – 未充電 – 重新裝回充電器或嘗試其他插
座。如果警示燈持續亮起，請聯絡戴森服務專線。

持續亮起黃褐燈：未充電，暫時故障
（例如溫度過高 / 過低）。

閃爍紅燈：故障（致電戴森服務專線）。
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檢查堵塞
如果聽到馬達脈衝聲，說明產品中存在阻塞。

•	 在檢查阻塞前，請確保本產品未連接至充電器。請注意勿拉動「啟動」開關鈕。
•	 請勿在檢查堵塞時操作本產品，否則可能導致受傷。
•	 清除阻塞時請注意有無尖銳物。
•	 若要檢查本產品主體中是否有阻塞，請根據關於清潔透明集塵盒小節的說明來取下透明

集塵盒與氣旋集塵器，然後移除阻塞。請參閱「頑固阻塞』一節中的圖例，以獲得進一
步指引。

•	 若您無法清除阻塞，可能需要取出轉動毛刷。使用硬幣將標記掛鎖的緊固件解鎖。移除
阻塞。裝回轉動毛刷並擰緊緊固件使其穩妥。操作本產品前請確保其已緊密固定。

•	 若接觸到碳纖維刷頭時請注意，因其可能導致輕微的皮膚刺激。處理該刷頭後請清洗
雙手。

•	 將各部件完全安裝好後再操作。
•	 您的保修並不包括清除阻塞。

充電與存放
•	 若電池溫度低於 3°C，本產品會切換至「關閉」，此設計是為了保護馬達和電池。請勿在

本產品充電後，將其移至溫度低於 3°C 的區域存放。
•	 為幫助延長電池壽命，請避免在完全放電後立即再次充電。請使其冷卻數分鐘。
•	 避免在電池表面發熱時使用本產品。這樣做有助於在低溫運作，且可延長電池運作時間

和壽命。

電池安全注意事項 
•	 如果電池需要更換，請聯絡戴森服務專線。
•	 僅可使用戴森充電組。
•	 電池為一密封組件，在正常情況下不構成危險。萬一電池液滲漏，請勿觸碰電池液，並遵

守下列預防措施：
–– 皮膚接觸 — 可能刺激皮膚，請以肥皂及水清洗。
–– 吸入 — 可能引起呼吸系統不適，呼吸新鮮空氣，並立即就醫。
–– 眼睛接觸 — 可能引起不適，立即徹底沖洗眼睛至少 15 分鐘，並立即就醫。
–– 廢棄物處理 — 處理電池時請戴手套，廢電池應遵守當地相關法規或條例處理。

注意事項
倘若未能妥善處置本裝置中使用的電池，有可能存在火災或化學灼傷的風險。請勿將本
產品拆解、短接，或放置於華氏 140 度（攝氏 60 度）以上的溫度中，也不可焚燒本產
品。請放置在兒童拿不到的地方。請勿拆解電池或丟入火中。

保護您的戴森產品
•	 請勿執行任何本戴森操作手冊或戴森服務專線建議以外的維修保養作業。
•	 僅使用戴森建議的部件。如果未遵守，可能會使您的保修無效。
•	 在室內存放產品，請勿在 3°C (37.4°F) 以下使用或存放，確保操作之前產品處於室溫

狀態。
•	 僅使用乾布清潔本產品。請勿使用任何潤滑劑、清潔產品、光亮劑或空氣清新劑於本產

品的任何部分。

棄置資訊
•	 戴森產品是由高級的可回收材料所製造。請盡責地棄置本產品，並儘可能將其回收。
•	 在廢棄本產品前，應先將電池取出。
•	 请依照当 地的法令或规 章弃 置寿命耗尽的滤  网。
•	 請按照當地法令或規定廢棄或回收電池。

線上支援
•	 取得關於戴森的線上說明、一般訣竅、視訊及有用的資訊。

www.dyson.cn/sv11supportvideos
www.dyson.cn/support

保修條款與細則
戴森客戶服務
感謝您選購戴森產品
在完成 2 年保固的註冊之後，您的戴森產品享有自購買日起2年的零件（濾網除外）和人
工保固，但需遵守保固條款的規定。如果您對戴森產品有任何疑問，請瀏覽 www.dyson.
cn/support 以取得關於 Dyson 的線上說明、一般訣竅及有用的資訊。
或者，也可以撥打戴森服務專線，並提供您的產品序號及購買地點與時間等資訊。
如果您的戴森裝置需要維修，請撥打戴森服務專線，我們才能討論可用的選項。如果您
的戴森產品在保固期間，而且該維修受到保固，將會免費維修此產品。

請登記為戴森產品擁有者
為協助我們確保您能夠獲得立即而且有效的服務，請登記為戴森產品擁有者。登記的方
式有兩種：

•	 線上產品註冊。
•	 致電戴森客戶服務專線。

倘若發生保險損失的情況，如此將可確認您戴森裝置的所有權，並且讓我們在必要時能
夠和您聯絡。

2年有限保修
戴森兩年有限保修的條款與細則

保修範圍
•	 倘若您的戴森產品在購買或交貨之後的 2 年內期間發現因故障材料、製作工藝或功能而

出現瑕疵，將由戴森決定提供戴森裝置的修理或更換服務 (如果有任何零件缺貨或停止
生產，戴森可將零件更換為功能性的替代零件)。

•	 本產品在銷售國家/地區使用的情況下，本保修方可生效。

不保修範圍
因下列情況造成的產品修理或替換不在戴森保修範圍內：

•	 使用或保養疏忽、濫用、疏忽、操作粗心或是處理戴森裝置時未能遵照戴森操作手冊造
成的意外損壞和故障。

•	 將裝置用於任何正常居家使用以外的目的。
•	 使用未依照戴森說明手冊組裝或安裝的零件。
•	 使用非戴森原廠的零件與配件。
•	 安裝錯誤（除非由戴森安裝）。
•	 由戴森或其授權代理以外的單位進行修理或改裝。
•	 阻塞 – 請參考戴森操作手冊，瞭解如何查看與清除阻塞的詳細資訊。
•	 正常磨損（例如保險絲、滾刷條等）。
•	 在碎石、灰渣或灰泥的環境中使用本產品。
•	 由於電池壽命或電池使用而使得電池放電時間減少（如適用）。

如果您對產品保修範圍有任何不確定之處，請撥打戴森客戶服務專線。

保修範圍概要
•	 保修將於購買日開始生效（若送貨日較晚則以該日為準）。
•	 在您的戴森裝置進行任何工作之前，您必須提供 (原稿與任何後續) 交貨/購買的證明。

沒有此證明，執行的任何工作都將會收取費用。請保留您的收據或是送貨單。 
•	 所有維修皆由戴森或合格代理人提供。
•	 所有維修時換掉的零件皆為戴森財產。
•	 維修或更換仍在保修期間的戴森裝置並不會延長保修的期間。
•	 保修權益是戴森額外提供給您的權益，不影響您的法定消費者權利。

關於您的隱私權
您在保修註冊網頁上提供自己的詳細資訊，即表示您同意戴森使用您的個人資訊。 戴森
可能將這些資訊用於未來行銷和研究目的（包括發送廣告郵件），並可能將這些資訊揭露
給第三方，以提供您要求的服務，或揭露給合作廠商或專業顧問。如果您希望取得個人資
訊或查閱本公司完整隱私權政策，請聯絡戴森客戶服務專線。

产品信息
请注意：细 微之处可能与图 形所示有所不同。
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MARKING FOR NAME & CONTENT OF TOXIC OR HAZARDOUS SUBSTANCES OR ELEMENTS

有毒有害物质或元素名称及含量标识
 

Part Name 部件名称

Toxic or Hazardous Substances or elements
有毒有害物质或元素

Cadmium
镉 (Cd)

Lead
铅 (Pb)

Mercury
汞 (Hg)

Hex Chromium
六价铬 (Cr6+)

PBB
多溴联苯

PBDE
多溴联苯醚

External chassis, body 外部机壳，机身 O O O O O O

Internal chassis 内部机架 O O O O O O

Internal wire & cable 内部电线及电缆 O O O O O O

Battery assembly 电磁配件 O O O O O O

Foam materials 泡棉材质 O O O O O O

Screws & nuts 螺丝&螺母部件 O O O O O O

Controller & parts 控制器&部件 O O O O O O

Printed circuit board & components 线路板及电子元件 O X(1) O O O O

Metals in Commutator 换向器金属配件 O X(1) O O O O

Battery Charger 充电器 O X(1) O O O O

Motor Assembly 马达 O X(1) O O O O

O: Indicate that this toxic or hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is within the limit 
requirement in GB/T26572-2011.
O: 部件所有同类材质中的有毒或有害物质含量均符合GB/T26572-2011的限制。
X: Indicate that this toxic or hazardous substance contained in at least one of the homogeneous materials used for this part 
exceed the limit requirement in GB/T26572-2011.
X: 部件中部分同类材质中的有毒或有害物质含量超出GB/T26572-2011的限制。

(1) �Toxic or hazardous substance contained is exempted under EU RoHS directives exemption list (2002/95/EC).
(1) 部件材质中有毒或有害物质含量符合欧盟RoHS指令的豁免项目的限制(2002/95/EC)。.

Disclaimer: 
The environment safe use period is declared based on the normal temperature & humidity use conditions. 
声明：
环保使用期限的参考标识取决于产品正常工作的温度和湿度等条件。

10

Common Parts for All SKUs 
SKU227605-01 only

Printed circuit board 
& components
线路板及电子元件

Motor  
马达

Motor  
马达
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KR
다이슨 제품 사용
사용하기 전에 다이슨 사용 설명서의 ‘중요 안전 지침’을 읽어 주십시오.

사용
•	 실외나 젖은 표면에서 사용하지 마시고 물이나 기타 액체를 흡입하지 마십시오 - 

전기 충격이 발생할 수 있습니다.
•	 본 제품을 사용할 때는 세워서 사용하십시오. 제품을 거꾸로 사용할 경우 부스러기가 

쏟아져 나올 수도 있습니다.
•	 막힌 부분을 검사하는 동안 제품을 작동시키지 마십시오.
•	 가정 및 차량 내에서만 사용하십시오. 자동차가 이동 중이거나 운전 중일 때 본 

제품을 사용하지 마십시오.
•	 max모드를 작동하려면 제품 상단의 스위치를 찾으십시오. max모드 

스위치를 누르십시오.
•	 max모드를 해제하려면 max모드 스위치를 다시 한번 누르십시오. 기존의 강력 흡입 

모드로 돌아옵니다.
•	 탄소 섬유 브러시에 접촉할 경우, 피부에 가벼운 자극을 일으킬 수 있으므로 

주의하십시오. 브러시를 만진 후에는 손을 씻으십시오.

진단 – 충전 중 불빛

진단 – 사용 중

도킹 스테이션 설치
•	 벽의 종류에 맞는 설치용 고정부품을 사용하십시오. 그리고 도킹 스테이션이 완전히 

고정되었는지 확인하십시오. 설치 작업을 할 부분 뒤쪽에 파이프(가스, 수도, 공기) 
또는 전기 케이블, 전선 또는 도관작업이 되어 있는지 확인하십시오. 도킹 스테이션 
설치 시 관련 현지 법을 준수하는 것은 물론, 적용되는 기타 규정/기준을 따라야 
합니다. 도킹 스테이션 설치 시, 보호안경 및 필요한 보호장구의 사용을 권장합니다.

카펫 또는 일반 바닥
•	 다이슨 사용 설명서에서 설명된 방식이나 다이슨 고객지원센터에서 권장하는 

방법으로만 관리 또는 수리해야 합니다.
•	 카펫 및 바닥의 재질에 따라 브러시바로 인한 손상이 발생될 수 있습니다. 일부 

카펫의 경우 청소할 때 회전하는 브러시바를 사용하면 보풀이 일 수 있습니다. 이러한 
문제가 발생할 경우, 브러시바의 회전 없이 청소하고, 바닥재 제조업체에 문의하실 
것을 권장합니다.

•	 우드나 리놀리움 같은 고광택의 바닥을 청소하기 전에는, 바닥에 상처를 낼 수 있는 
이물질이 없는지 플로어 툴과 브러시 아래쪽을 먼저 확인하십시오.

 

진공 청소
•	 투명 먼지함과 필터가 장착되지 않았을 때에는 사용하지 마십시오.
•	 밀가루 같은 미세 먼지는 진공 청소기로 소량만 흡입되어야 합니다.
•	 날카롭고 단단한 물체, 작은 장난감, 핀, 종이 클립 등을 빨아들이는데 제품을 

사용하지 마십시오. 제품이 손상될 수 있습니다.
•	 청소기 사용 시, 특정 카펫의 경우 투명 먼지통이나 청소봉 부분에 정전기를 발생시킬 

수 있습니다. 이렇게 발생된 정전기는 무해하며 전원과는 관련이 없습니다. 정전기 
발생으로 인한 영향을 최소화하기 위해서는 투명 먼지통을 비우고 젖은 천으로 닦기 
전에는 투명 먼지통에 손을 넣거나 물체를 집어 넣지 마십시오(‘투명 먼지통 청소’ 
참조). 

•	 계단을 청소할 때에는 특히 주의하십시오.
•	 청소기를 의자나 테이블 등에 올려 놓지 마십시오.
•	 제품 사용 시 파손을 피하기 위해서 노즐을 과도하게 누르지 마십시오.
•	 부드러운 바닥에서 청소기 헤드를 한 곳에 머무르게 하지 마십시오.
•	 왁스를 칠한 바닥에서는 청소기 헤드의 움직임으로 인해 고르지 않은 광택이 

생길 수 있습니다. 이럴 경우 습기있는 천으로 닦은 후, 왁스로 광택을 낸 후 마를 
때까지 기다리십시오.

먼지통 비우기 
•	 먼지 높이가 최대(MAX) 표시에 도달하는 즉시 비워서 이 표시를 넘지 않도록 해 

주시기 바랍니다.
•	 투명 먼지통을 비우기 전에 제품을 충전기에서 빼십시오. ‘ON’ 스위치를 당기지 

않도록 주의하십시오. 
•	 먼지통을 쉽게 비우려면 먼저 청소봉과 클리닝 헤드를 분리하는 것이 좋습니다.
•	 먼지통을 비울 때 먼지/알레르기 항원에 대한 접촉을 최소화하려면, 먼지통을 비닐 

봉지에 잘 넣어서 비우십시오.
•	 먼지를 비우려면, 제품 손잡이를 잡고 빨간색 레버를 뒤로 당긴 후 위로 올려 집진기를 

해제하십시오. 먼지함 바닥이 자동으로 열릴 때까지 계속한 후 먼지를 비우십시오.
•	 먼지통을 조심스럽게 분리해 봉지.
•	 를 완전히 밀봉하여 버리십시오.
•	 닫으려면, 집진기를 아래로 눌러 정상 위치에 놓고 먼지함 바닥을 손으로 닫으십시오. 

– 바닥이 제대로 닫히면 클릭 소리가 납니다.

투명 먼지통 청소하기
•	 투명 먼지통을 비우기 전에 제품을 충전기에서 분리하십시오.  ‘ON’ 스위치를 

당기지 않도록 주의하십시오.
•	 청소봉과 클리닝 헤드를 제거하십시오. 
•	 집진기를 제거하려면, 먼지함이 열릴 때까지 제품 손잡이를 잡고 빨간색 레버를 

당긴 후 위로 올리십시오. 그리고 나서 집진기 뒤에 위치한 버튼을 누르고 
집진기를 들어내십시오.

•	 제품에서 투명 먼지함을 분리하려면, 바닥에 위치한 빨간색 걸쇠를 뒤로 당긴 후 투명 
먼지함을 아래로 밀어 조심스럽게 본체에서 앞으로 빼내십시오.

•	 투명 먼지통은 젖은 천으로만 청소하십시오.
•	 투명 먼지통에 세제, 연마제, 공기 청정제 등의 세정용품을 사용하지 마세요.
•	 투명 먼지통을 식기세척기에 넣지 마세요.
•	 먼지통 내부는 마른걸레로 깨끗하게 닦아 주고 투명 케이스는 물로 세척한 후 

깨끗하게 말려 주세요.
•	 투명 먼지함을 교체하려면, 투명 먼지함의 탭을 본체의 홈과 함께 정렬한 후 걸쇠에서 

클릭 소리가 날 때까지 위로 미십시오.
•	 집진기를 본체의 홈으로 밀고 아래로 눌러 정상 위치에 놓은 후 먼지함 바닥을 손으로 

닫으십시오. - 바닥이 제대로 닫히면 클릭 소리가 납니다.

세척가능한 부품
본 제품은 세척가능한 부품을 갖고 있으며 이는 정기적인 청소가 필요합니다. 아래의 
지시사항에 따르십시오.

브러시바 세척
•	 본 제품은 한 개의 세척 가능한 브러시바를 갖고 있습니다. 성능의 유지를 위해 다음 

지시사항에 따라 정기적으로 이 부품을 점검하고 세척하십시오.
•	 브러시바를 분리하기 전에 제품을 충전기에서 빼십시오. 'ON' 스위치를 당기지 

않도록 주의하십시오.

브러시바의 제거, 세척 및 교환:
•	 아래 지시사항과 같이 있는 '브러시바 세척' 그림을 참고하십시오.
•	 청소기 헤드 윗부분을 아래로 향하게 하여 청소기 헤드의 밑면이 여러분을 향하도록 

하십시오. 동전을 사용하여 잠금장치를 열린 위치로 시계 반대 방향으로 4분의 1 
바퀴 돌리십시오.

•	 말단 캡을 열림 위치로 돌리십시오. 청소기 헤드에서 부드럽게 
브러시바를 꺼내십시오.

•	 브러시바에서 말단 캡을 제거하십시오.
•	 흐르는 물 아래서 브러시바를 잡고 보푸라기나 먼지를 부드럽게 문질러 제거합니다.
•	 그림과 같이 브러시바를 똑바로 세우십시오. 최소 24 시간 동안은 완전히 

건조되도록 두십시오.
•	 교환 전에 브러시바가 완전히 건조되었는지 점검하십시오.
•	 말단 캡을 브러시바에 다시 끼웁니다.
•	 모터 근처에 있는 청소기 헤드 위에 브러시바를 부드럽게 원위치시킵니다. 말단 캡은 

보이는 바와 같이 열림 위치에 있어야 합니다. 일단 제 위치가 되면, 말단 캡을 다시 
닫힘 위치로 돌리십시오.

•	 시계방향으로 4분의 1만큼 돌려 잠금장치를 닫습니다. 잠금장치가 완전히 
돌아갔는지 그리고 브러시바가 고정되어 있는지 확인하십시오.

필터 세척
•	 본 제품에는 두 개의 세척 가능한 필터가 있습니다. 성능의 유지를 위해 다음 

지시사항에 따라 최소한 한 달에 한 번 필터를 세척하십시오. 사용자가 미세 먼지를 
청소하거나, 주로 '강력 흡입' 모드에서 작동할 경우, 또는 기계를 집중적으로 사용할 
때는 보다 잦은 세척이 필요합니다.

 

선명한 파란색: 켜기.

황색 점멸: 전원 없음, 일시 장애(예: 고온/한파).

붉은색 점멸: 장애 (다이슨 헬프라인에 전화 
문의).

파란색 점멸: 전원 없음 베터리 충전.

선명한 황색: 오류 - 이 현상이 계속되면 
다이슨 헬프라인에 연락하십시오.

선명한 파란색: 충전 중.

불이 꺼짐: 충전 완료.

파란색 점멸 - 충전되지 않음 - 충전기를 다시 
끼우거나 다른 콘센트에 시도해 보십시오. 경고등이 
계속되면 다이슨 헬프라인에 연락하십시오.

선명한 황색: 충전 불가, 일시 장애(예: 고온/한파).

붉은색 점멸: 장애 (다이슨 헬프라인에 전화 문의).
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필터 A 세척
•	 필터를 분리하기 전에 제품을 충전기에서 빼십시오.  ‘ON’ 스위치를 당기지 

않도록 주의하십시오. 
•	 성능을 유지하려면 설명서대로 필터를 정기적으로 점검 및 세척해야 합니다.
•	 미세한 먼지를 청소하거나 맥스 모드로 청소할 경우, 필터를 더 자주 씻어야 할 

수도 있습니다.
•	 필터를 제거하려면 제품 상부로 들어내십시오.
•	 반드시 찬물로만 필터를 세척하십시오. 
•	 깨끗한 물이 흐를 때까지 필터 외부로 물을 흘려 헹구십시오. 
•	 남아 있는 물기가 없도록 양손으로 잡고 비틀어 쥐어 짜십시오. 
•	 필터를 옆으로 뉘여 놓고 말리십시오. 최소 24 시간 동안은 완전히 

건조되도록 두십시오.
•	 필터를 식기 세척기, 세탁기, 탈수기, 오븐, 전자레인지 등에 넣거나 불 옆에 

두지 마십시오.
•	 다시 끼울 때에는 분리할 때와 마찬가지로 제품 상단으로 건조된 필터를 삽입합니다. 

제품이 올바르게 세워져있는지 확인하십시오.

후단 모터 필터의 세척
•	 필터를 제거하려면 열림 위치로 시계 반대방향으로 틀어서 제품에서 분리합니다.
•	 흐르는 차가운 물에 필터 내부를 세척하고, 필터를 돌리면서 모든 주름들이 

닦이도록 합니다.
•	 개수대 쪽에 부드럽게 필터를 몇 번 두드려서 찌꺼기를 제거합니다.
•	 필터가 깨끗해 질 때까지 이 과정을 4~5회 반복합니다.
•	 Max 버튼이 위를 향하도록 필터를 세워 놓고, 적어도 24시간 동안 완전히 

건조되도록 놓아둡니다.
•	 다시 끼우기 위해서는 필터를 열림 위치에 다시 놓고 딱 맞을 때까지 

시계방향으로 틉니다.

막힘 - 자동 차단
•	 본 제품은 자동으로 차단되도록 되어 있습니다.
•	 부품이 막힐 경우 제품이 자동으로 차단됩니다.
•	 모터 펄스가 여러 차례 발생한 후에 이런 현상이 나타납니다(즉, 연속으로 빠르게 

스위치를 켜고 끔).
•	 막힌 부분을 찾아보기 전에 식힙니다.
•	 막힌 부분이 있는지 확인하기 전에 제품을 충전기에서 분리하십시오. 이렇게 하지 

않으면 상해를 입을 수 있습니다.
•	 막힌 부분을 제거한 후 다시 사용하세요. 
•	 사용하기 전에 모든 부품을 단단히 고정시키십시오.
•	 막힌 이물질을 제거하는 것은 보증 사항이 아닙니다.

막힌 부분 찾기
모터가 진동하는 것이 들릴 경우 이는 제품에 막힌 부분이 있음을 의미합니다.

•	 막힌 부분이 있는지 확인하기 전에 제품을 충전기에서 분리하십시오. ‘ON’ 
스위치를 당기지 않도록 주의하십시오.

•	 막힌 부분이 있는지 확인하는 동안 제품을 작동시키지 마십시오. 이렇게 하지 않으면 
상해를 입을 수 있습니다.

•	 흡입구의 막힌 부분을 제거할 때는 날카로운 물체에 주의해 주세요. 
•	 제품 본체의 막힌 부분을 확인하려면, 클리어 먼지함 청소하기 부분의 지시 사항에 

따라 클리어 먼지함과 집진기를 분리한 후 막힌 부분을 제거하십시오. 더 자세한 
사항에 관해서는 삽화의 '꽉 막힌 부분' 부분을 참고하십시오.

•	 막힘을 제거할 수 없을 때는 브러시 바를 이용할 수 있습니다. 자물쇠 표시가 되어 
있는 잠금장치를 풀 때는 동전을 사용하십시오. 방해물을 제거하십시오. 브러시 
바를 교체한 후 잠금장치를 당겨 고정시킵니다. 제품을 작동하기 전에 단단히 
고정되었는지 확인하십시오.

•	 탄소 섬유 브러시에 접촉할 경우, 피부에 가벼운 자극을 일으킬 수 있으므로 
주의하십시오. 브러시를 만진 후에는 손을 씻으십시오.

•	 사용하기 전에 모든 부품을 단단히 고정시키십시오.
•	 막힌 이물질을 제거하는 것은 보증 사항이 아닙니다.

충전 및 보관
•	 이 제품은 배터리 온도가 3°C 이하로 내려가면 ‘OFF’로 바뀝니다. 이는 모터와 

배터리를 보호하기 위한 설계입니다. 이 경우, 제품을 충전하지 말고 3̊ C 미만의 
장소로 옮겨 주십시오.

•	 배터리 수명을 연장하기 위해서는 사용후 바로 충전하지 마십시오. 제품이 식도록 몇 
분 동안 놔두십시오.

•	 배터리가 바닥 표면에 맞닿은 채로 제품을 사용하지 않도록 하십시오. 이는 작동 시 
과열을 방지하며 배터리 작동 시간과 수명을 오래 유지하도록 해 줍니다.

배터리 안전 설명
•	 베터리 교체가 필요한 경우 다이슨 헬프라인에 문의하십시오.
•	 다이슨 전용 충전 기기외 다른 제품은 사용하지 마십시오.
•	 배터리는 밀봉된 장치로서 정상적인 환경에서는 안전 관련 문제가 없습니다. 간혹 

배터리에서 액체가 새어 나올 경우, 이 액체에 닿지 않도록 주의하시고 다음의 사전 
주의 사항을 준수해 주십시오:
–– 피부 접촉 - 피부 자극을 일으킬 수도 있습니다. 비누와 물로 씻어 주십시오.
–– 호흡이 곤란할 경우 의사의 진찰을 받으십시오.
–– 눈 접촉 - 자극을 일으킬 수도 있습니다. 즉시 물로 최소한 15분 이상 깨끗이 씻어 

주십시오. 의사의 진찰을 받으십시오.
–– 폐기 - 배터리 취급 시에는 보호 장갑을 착용하고 지역 규정이나 법규에 따라 즉

시 폐기하십시오. 

주의
이 제품에 사용되는 배터리는 잘못된 취급 시 화재나 화학 약품으로 인한 화상의 
위험이 있을 수도 있습니다. 분해, 전극 단락, 60º C (140º F) 이상 가열, 소각 
등을 하지 마십시오. 어린이가 가까이 하지 않도록 하십시오. 분해하지 말고 
소각하지 마십시오.

다이슨 제품의 관리
•	 다이슨 사용 설명서에서 설명된 방식이나 다이슨 헬프라인에서 권장하는 방법으로만 

관리 또는 수리해야 합니다.
•	 다이슨이 권장하는 부품만 사용하십시오. 그렇지 않을 경우 품질보증 혜택을 받지 

못할 수 있습니다.
•	 제품을 실내에 보관하십시오. 3°C 이하에서 사용 또는 보관하지 마십시오. 사용하기 

전 제품이 상온에 보관되어 있어야 합니다.
•	 마른 헝겊으로만 제품을 닦으십시오. 제품의 어떤 부분에도 윤활제, 청소 세제, 

광택제 또는 방향제 등을 사용하지 마십시오.

폐기 정보
•	 다이슨 제품은 재활용 가능한 고급 소재로 만들어집니다. 제품의 폐기는 신중하게 

하시고 가급적 재활용하시기 바랍니다.
•	 제품을 폐기하기 전에 배터리를 반드시 제품에서 제거해야 합니다. 
•	 다 쓴 필터는 지역 법령 또는 규정에 따라 처리하십시오.
•	 해당 지역의 조례 또는 규정에 따라 배터리를 폐기하거나 재활용합니다.

온라인 지원
•	 온라인 도움말, 일반 설명, 동영상 및 다이슨에 관한 유용한 정보.

www.kr.dyson.com/sv11supportvideos
www.kr.dyson.com/support

품질 보증 약관

다이슨 헬프라인
다이슨 제품을 구입해 주셔서 감사합니다
무료 2년 보증을 등록한 후에는 보증 약관에 따라 다이슨 제품 구입일로부터 2년 
동안 부품 교환 및 수리(소모품 및 필터 제외)가 보증됩니다. 구입하신 다이슨 제품에 
대한 문의 사항이 있는 경우 온라인 도움말, 일반 설명, 다이슨에 관한 유용한 정보가 
제공되는 www.kr.dyson.com/support 방문해 주십시오.

또는 일련번호와 구입 매장, 구입일에 관한 상세 사항을 준비하여 다이슨 
헬프라인에 전화하십시오.

다이슨 제품에 대한 수리가 필요한 경우 다이슨 헬프라인으로 문의하십시오. 가능한 
선택 사항을 설명해 드립니다. 다이슨 제품의 보증 기간이 적용되고 보증 범위 내에서 
수리되는 경우 수리 비용이 일체 들지 않습니다.

다이슨 제품 사용자로 등록하시기 
바랍니다
신속하고 효율적인 서비스를 받을 수 있도록 하기 위해, 다이슨 제품 사용자로 
등록하시기 바랍니다. 등록은 다음과 같이 두 가지 방법이 있습니다.

•	 이메일 등록.
•	 다이슨 고객 서비스 헬프라인에 전화 등록.

등록을 하면 보험 손실이 발생할 경우 귀하가 다이슨 제품 구입자임을 확인할 수 
있고, 필요 시 다이슨에서 연락을 드릴 수 있습니다.

2년 제한 보증
다이슨 2년 제한 보증 약관

품질 보증 범위
•	 잘못된 재료, 세공 및 기능으로 인해 다이슨 제품에 결함이 발생한 경우 (다이슨의 

판단하에) 제품 구입 또는 배송 후 2년간 수리 및 교체가 가능합니다(부품이 더 이상 
이용 가능하지 않거나 생산되지 않는 경우 작동할 수 있는 교체 부품으로 교환해 
드립니다).

•	 이 보증은 제품을 구입한 국가에서 사용할 때만 유효합니다.

보증 범위 예외
다이슨은 다음의 결과로 인한 제품의 수리나 교체를 보증하지 않습니다:

•	 태만한 사용이나 관리, 오용, 방치, 부주의한 사용 또는 다이슨 사용 설명서를 따르지 
않은 제품 조작으로 인한 우연한 손상, 결함.

•	 일반적인 국내 가정용 목적 이외의 다른 용도로 제품을 사용.
•	 다이슨의 안내에 따라 부품을 조립하거나 설치하지 않고 사용한 경우.
•	 다이슨의 정품이 아닌 부품과 액세서리를 사용한 경우.
•	 올바르지 않은 설치(다이슨이 설치한 경우 제외).
•	 다이슨이나 다이슨 공식 대리점 이외의 단체가 실시한 수리나 개조.
•	 막힌 부분 - 막힌 부분을 점검하고 청소하는 방법에 관한 자세한 내용은 다이슨 사용 

설명서를 참조하십시오.
•	 정상적인 마모나 손상(예. 퓨즈, 브러시바 등).
•	 자갈, 재, 석고 위에서의 제품 사용.
•	 배터리 방전 지속 시간의 감소는 배터리의 수명이나 사용으로 인한 것입니다(무선 

기기만 해당).
보증 범위에 대해 질문이 있을 경우 다이슨 고객 헬프라인으로 연락해 주십시오.

보증 범위 요약
•	 보증은 구입일(또는 배송일이 나중이라면 배송일)부터 유효합니다.
•	 다이슨 제품에 대한 작업을 수행하기 전에 (원본 및 일체 후속) 배송/구입 증명서를 

제공해야 합니다. 해당 증명서가 없는 경우 수행되는 작업에 대해 요금이 부과됩니다. 
영수증 또는 배송 증명서를 보관하십시오.

•	 모든 작업은 다이슨 또는 공인 대리점에 의해 수행됩니다.
•	 대체되는 모든 부품은 다이슨의 소유 자산이 됩니다.
•	 보증에 해당되는 다이슨 제품의 수리 또는 교체는 보증 기간을 연장하지 않습니다.
•	 제품을 등록하고 보증을 품질 보증서에 따른 당사의 서비스를 이용하려면 기본 

연락처 정보를 제공해야 합니다.

개인정보보호 관련
보증 등록 시 개인 정보를 제공함으로써, 귀하는 다이슨이 귀하의 정보를 이용하는 
데 동의한 것입니다. 다이슨은 이 정보를 향후 마케팅 및 리서치 목적(상업적인 
전자 메시지 발송 포함)으로 이용할 수 있으며 귀하가 요청한 서비스 제공 목적으로 
제3자나 비즈니스 파트너, 전문 자문사에 제공할 수도 있습니다. 귀하가 귀하의 
개인정보를 이용하거나 다이슨의 전체 개인정보보호 정책을 보시려면 다이슨 
헬프라인으로 연락해 주시기 바랍니다.

제품 정보
참고: 일부 세부 사항은 제시된 내용과 다를 수 있습니다.
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TH
การใช้อุปกรณ์ DYSON ของท่าน

โปรดอ่าน “วธีิปฏบิตัเิก่ียวกับความปลอดภยัที่ส�ำคัญ” ในคู่มือการใช้งานของ Dyson 

นี ้ก่อนด�ำเนินการต่อไป

การใช้งาน
•	 ห้ามใช้กลางแจ้ง หรือบนพืน้ผิวท่ีเปียกน�ำ้ หรือเพ่ือดดูน�ำ้หรือของเหลวอ่ืนๆ —อาจถกูไฟฟ้าดดูได้

•	 ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าอปุกรณ์ยงัคงตัง้อยูใ่นแนวตัง้ทัง้ในขณะใช้งานและจดัเก็บ สิ่งสกปรกและเศษวสัดอุาจหลน่

กระจายออกมา หากตัง้อปุกรณ์กลบัหวัลง

•	 ห้ามใช้งานในขณะท�ำการตรวจหาสิ่งอดุตนั

•	 ส�ำหรับใช้ในท่ีร่มและในรถภายในประเทศเท่านัน้ ห้ามใช้ในขณะท่ีรถก�ำลงัเคลื่อนท่ีหรือในขณะขบัข่ี

•	 การใช้โหมด Max ให้ใช้สวิตช์ท่ีอยู่ด้านบนของอปุกรณ์ เลื่อนสวิตช์ไปท่ีต�ำแหน่งโหมด Max
•	 ปิดโหมด Max โดยเลื่อนสวิตช์กลบัไปท่ีต�ำแหน่งของโหมด Powerful Suction
•	 ผลิตภณัฑ์นีใ้ช้แปรงถ่านท่ีท�ำจากเส้นใยคาร์บอน ควรระวงัหากต้องสมัผสักบัแปรงถ่าน เน่ืองจากอาจท�ำให้เกิดการ

ระคายเคืองต่อผิวหนงัได้ ล้างมือหลงัจากท�ำการจดัการเก่ียวกบัแปรงถ่าน

การวนิิจฉัย – ไฟสว่างระหว่างการชาร์จ

การวนิิจฉัย – ระหว่างการใช้งาน

การตดิตัง้แท่นเสียบอุปกรณ์
•	 ใช้อปุกรณ์ติดตัง้กบัผนงัท่ีเหมาะสมกบัประเภทฝาผนงัของท่าน และตรวจสอบให้มัน่ใจว่าแท่น 

docking station ติดตัง้บนผนงัได้อย่างมัน่คง ตรวจสอบให้มัน่ใจว่า ไม่มีการวางท่อ (แก๊ส 

น�ำ้ อากาศ) หรืองการวางสายเคเบิลระบบไฟฟ้า สายไฟ หรือการวางท่ออ่ืนใดอยูใ่นสว่นของฝาผนงัท่ี

จะท�ำการติดตัง้ แท่น docking station จะต้องติดตัง้ตามกฎระเบียบและมาตรฐาน/ข้อก�ำหนด

ท่ีเก่ียวข้อง (ตามกฎหมายของรัฐและของท้องถ่ิน) Dyson ขอแนะน�ำให้สวมชดุป้องกนัร่างกาย 

แว่นตา และอปุกรณ์ป้องกนัท่ีจ�ำเป็นในขณะติดตัง้แท่นเสียบอปุกรณ์

พรมหรือพืน้ผิวแขง็
•	 ก่อนท�ำการดดูฝุ่ นพืน้ผิว แผ่นรองพืน้ และพรมของท่าน ควรตรวจสอบวิธีการท�ำความสะอาดท่ีแนะน�ำโดยผู้ผลิต

•	 แท่งแปรงดดูฝุ่ นของอปุกรณ์อาจท�ำให้พรมและวสัดปุพืูน้บางประเภทเสียหายได้ พรมบางประเภทอาจหลดุเป็น

ฝอยหากใช้แท่งแปรงแบบหมนุในการดดูฝุ่ น หากเกิดกรณีนี ้ขอแนะน�ำให้ใช้เคร่ืองดดูฝุ่ นท่ีไมใ่ช้เคร่ืองมือส�ำหรับพืน้

ผิวท่ีหมนุได้ด้วยระบบมอเตอร์ และควรขอค�ำปรึกษาจากผู้ผลิตวสัดปุพืูน้ด้วย

•	 ก่อนท�ำการดดูฝุ่ นพืน้สว่นท่ีขดัเงาไว้เป็นอย่างดี เช่น พืน้ไม้หรือกระเบือ้งยาง ให้ตรวจดกู่อนว่าด้านใต้ของเคร่ืองมือ

ส�ำหรับพืน้ผิ วและขนแปรงจะต้องไม่มีวตัถแุปลกปลอมท่ีอาจก่อให้เกิดรอยขีดข่วนได้

 

การดดูฝุ่น
•	 ห้ามใช้โดยไมไ่ด้ติดตัง้ถังดกัฝุ่ นและไส้กรอง

•	 สิ่งสกปรกขนาดเลก็ละเอียดเช่น ผงแป้ง สามารถดดูได้ในปริมาณเพียงเลก็น้อยเท่านัน้

•	 ห้ามใช้อปุกรณ์ดดูของแข็งมีคม ของเลน่ขนาดเลก็ เข็มหมดุ คลิปหนีบกระดาษ  

เป็นต้น เน่ืองจากอาจท�ำให้อปุกรณ์เสียหายได้

•	 เม่ือท�ำการดดูฝุ่ น เศษพรมบางชนิดอาจท�ำให้เกิดไฟฟ้าสถิตขึน้เลก็น้อยในถังดกัฝุ่ นได้ ประจไุฟฟ้าเหลา่นีไ้มเ่ป็น

อนัตราย และไมเ่ก่ียวข้องกบัแหล่งจ่ายกระแสไฟฟ้าหลกั การลดผลกระทบจากไฟฟ้าสถิตให้เหลือน้อยท่ีสดุ อย่า

สอดมือหรือวตัถอ่ืุนใดเข้าไปในถังดกัฝุ่ น เว้นแต่ท่านจะได้เทสิ่งสกปรกอกจากถังดกัฝุ่ นแล้ว ท�ำความสะอาดถังดกั

ฝุ่ นด้วยผ้าชืน้เท่านัน้ (ดหูวัข้อ “การท�ำความสะอาดถังดกัฝุ่ น”)

•	 ควรระมดัระวงัเป็นพิเศษเม่ือท�ำความสะอาดบนบนัได

•	 ห้ามวางอปุกรณ์ทิง้ไว้บนเก้าอี ้โต๊ะ เป็นต้น

•	 ห้ามกดหวัดดูโดยใช้แรงมากเกินจ�ำเป็นเม่ือใช้อปุกรณ์นี ้เน่ืองจากอาจท�ำให้เกิดความเสียหายได้

•	  ห้ามวางหวัท�ำความสะอาดไว้บนพืน้บริเวณท่ีเปราะบาง

•	 บนพืน้ท่ีเคลือบด้วยน�ำ้ยาขดัเงา การเคลื่อนท่ีของหวัท�ำความสะอาดอาจท�ำให้เกิดรอยมนัเงาท่ีไม่สม�่ำเสมอ หาก

เกิดเหตกุารณ์เช่นนี ้ให้ถดู้วยผ้าชืน้ ขดับริเวณดงักลา่วด้วยน�ำ้ยาขดัเงาแล้วรอให้แห้ง

การน�ำถงัดกัฝุ่นออกไปเททิง้
•	 น�ำสิ่งสกปรกไปเททิง้ เม่ือถึงระดบัท่ีมีเคร่ืองหมาย  MAX (สงูสดุ) — อย่าปลอ่ยให้มีสิ่งสกปรกเกินระดบัดงักลา่ว

•	 ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าได้ถอดอปุกรณ์ออกจากเคร่ืองชาร์จแล้ว ก่อนน�ำถังดกัฝุ่ นออกไปเททิง้ ควรระวงั อย่าสบัไกไป

ท่ีต�ำแหน่งเปิด “ON”

•	 เพ่ือท�ำให้การน�ำถังดกัฝุ่ นออกมาเทฝุ่ นทิง้ได้ง่ายขึน้ ขอแนะน�ำให้ถอดด้ามจบัและเคร่ืองมือส�ำหรับพืน้ผิวออกก่อน

•	 เพ่ือลดการสมัผสักบัฝุ่ นละออง/สารท่ีก่อให้เกิดภมิูแพ้ขณะเทสิ่งสกปรกทิง้ ให้ใช้ถุงพลาสติกสวมถังดกัฝุ่ นและ

ปิดปากถุงให้สนิท แล้วจึงเทสิ่งสกปรกลงไปในถุงพลาสติก

•	 ปลอ่ยสิ่งสกปรกโดยจบัท่ีหจูบัของอปุกรณ์ ดึงคนัโยกสแีดงไปด้านหลงั และยกขึน้ด้านบนเพ่ือปลดไซโคลน ท�ำต่อ

จนกระทัง่ฐานของท่ีเก็บสิ่งสกปรกเปิดโดยอตัโนมตั ิและปลอ่ยสิ่งสกปรกออกมา

•	 น�ำถังดกัฝุ่ นออกจากถุงอย่างระมดัระวงั

•	 ปิดปากถุงให้แน่น และน�ำไปทิง้ได้ตามปกติ

•	 ปิดโดยกดไซโคลนลงด้านลา่งจนกระทัง่อยูใ่นต�ำแหน่งปกต ิและปิดฐานของท่ีเก็บสิ่งสกปรกด้วย

ตนเอง ฐานจะดงัคลกิเม่ือเข้าท่ีอย่างแน่นหนา

การท�ำความสะอาดถงัดกัฝุ่น
•	 ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าได้ถอดอปุกรณ์ออกจากเคร่ืองชาร์จแล้ว ก่อนน�ำถังดกัฝุ่ นออกไปเททิง้ ควรระวงั อย่าสบัไกไป

ท่ีต�ำแหน่งเปิด “ON”

•	 น�ำด้ามจบัและเคร่ืองมือส�ำหรับพืน้ผิวออกมา

•	 ปลอ่ยไซโคลนโดยจบัท่ีหจูบัของอปุกรณ์ ดึงคนัโยกสแีดงเข้าหาตวั และยกขึน้จนกระทัง่ท่ีเก็บสิ่งสกปรกเปิด จากนัน้

กดปุ่ มสแีดงท่ีอยู่หลงัไซโคลน แล้วยกไซโคลนออก

•	 ถอดท่ีเก็บสิ่งสกปรกแบบใสจากอปุกรณ์โดยดึงท่ีจบัสแีดงท่ีอยู่ท่ีฐานกลบั เลื่อนท่ีเก็บสิ่งสกปรกแบบใส

ลง และถอดไปข้างหน้าของตวัถังหลกั

•	 ท�ำความสะอาดถังดกัฝุ่ นด้วยผ้าชืน้เท่านัน้

•	 ห้ามใช้ผงซกัฟอก น�ำ้ยาขดัเงา หรือน�ำ้ยาปรับอากาศ ในการท�ำความสะอาดถังดกัฝุ่ น

•	 ห้ามท�ำความสะอาดถังดกัฝุ่ นด้วยเคร่ืองล้างจาน

•	 ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าถังดกัฝุ่ นแห้งสนิท ก่อนใสคื่นเข้าท่ี

•	 เปลี่ยนท่ีเก็บสิ่งสกปรกแบบใสโดยให้สว่นท่ีย่ืนออกมาของท่ีเก็บสิ่งสกปรกแบบใสตรงกบัร่องบนตวัถัง

หลกั และเลื่อนขึน้ให้เข้าท่ีจนกระทัง่ท่ีจบัมีเสียงคลกิ

•	 เลื่อนไซโคลนเข้าไปในร่องของตวัถังหลกัและกดลงจนกระทัง่เข้าต�ำแหน่งปกต ิและปิดฐานของท่ีเก็บสิ่งสกปรกด้วย

ตนเอง ฐานจะมีเสียงคลกิเม่ือเข้าท่ีอย่างแน่นหนาแล้ว

ชิน้ส่วนที่สามารถล้างได้
อปุกรณ์ของท่านมีชิน้สว่นท่ีสามารถล้างได้ ซึ่งจ�ำเป็นต้องล้างเป็นประจจำ ปฏิบตัิตามวิธีการด้านลา่งนี ้

การล้างแท่งแปรงดดูฝุ่น
•	 อปุกรณ์ของท่านมีแท่่งแปรงดดูฝุ่ นท่ีสามารถถอดล้าง

ได้ ควรตรวจสอบและล้างแท่งแปรงเป็นประจ�ำตามวิธีการบ�ำรุงรักษาต่อไปนีเ้พ่ือรักษาประสิทธิภาพในการใช้งาน

•	 ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าได้ถอดอปุกรณ์ออกจากเคร่ืองชาร์จแล้ว ก่อนท�ำการถอดแท่งแปรงดดูฝุ่ น ควรระวงั อย่าดึงไก

ไปท่ีต�ำแหน่งเปิด “ON”

การถอด ล้างและประกอบแท่งแปรงดดูฝุ่น

•	 โปรดอ้างอิงภาพประกอบในหวัข้อ 'การล้างแท่งแปรงดดูฝุ่ น' ประกอบกบัวิธีการปฏิบตัิด้านลา่งนี ้

•	 หมนุหวัท�ำความสะอาดกลบัด้าน ให้สว่นใต้ของหวัท�ำความสะอาดหนัมาทาง

ท่าน ใช้เหรียญหมนุสลกัยดึทวนเข็มนาฬิกาหนึ่งสว่นสี่รอบเพ่ือปลดล็อก

•	 หมนุหมดุครอบปลายให้อยูใ่นต�ำแหน่งเปิด ค่อยๆ เลื่อนแท่งแปรงดดูฝุ่ นออกจากหวัท�ำความสะอาด

•	 น�ำหมดุครอบปลายของแท่งแปรงออก

•	 ถือแท่งแปรงดดูฝุ่ นไว้ใต้กระแสน�ำ้ แล้วถเูบาๆ เพ่ือก�ำจดัเศษเส้นใยผ้าหรือสิ่งสกปรก

•	 ตัง้แท่งแปรงดดูฝุ่ นขึน้ตามท่ีแสดงในรูป ปลอ่ยไว้ให้แห้งสนิทเป็นเวลาอย่างน้อย 24 ชัว่โมง

•	 ก่อนประกอบเข้าไปใหม ่ให้ตรวจดวู่าแท่งแปรงดดูฝุ่ นจะต้องแห้งสนิท

•	 ติดหมดุครอบปลายของแท่งแปรงดดูฝุ่ นกลบัเข้าท่ี

•	 เลื่อนแท่งแปรงดดูฝุ่ นกลบัเข้าไปในหวัท�ำความสะอาดรอบๆ มอเตอร์ หมดุครอบปลายควรอยูใ่นต�ำแหน่งเปิดดงั

แสดงในรูป เม่ือใสเ่ข้าท่ีแล้ว หมนุหมดุครอบปลายกลบัไปท่ีต�ำแหน่งปิด

•	 ปิดสลกัยดึโดยหมนุตามเข็มนาฬิกาหนึ่งสว่นสี่รอบ ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าสลกัยดึหมนุไปจน

สดุ และแท่งแปรงดดูฝุ่ นเข้าท่ีแน่นสนิท

การล้างไส้กรอง
•	 อปุกรณ์ของท่านมีแท่งแปรงดดูฝุ่ นท่ีสามารถถอดล้างได้สองชดุ ควรตรวจสอบและล้างแท่งแปรงนีเ้ป็นประจ�ำตาม

วิธีการบ�ำรุงรักษาประสิทธิภาพในการใช้งานดงัต่อไปนี ้ควรล้างบ่อยขึน้เม่ือผู้ใช้: ดดูฝุ่ นละอองละเอียด ใช้งานใน

โหมด “แรงดดูก�ำลงัสงู”เป็นหลกั หรือใช้เคร่ืองอย่างสมบกุสมบนั

ไฟสีน�ำ้เงินคงท่ี: On (เปิด)

ไฟสเีหลืองกระพริบ: ไม่มีพลงังาน เกิดข้อผิดพลาดชัว่คราว 

(เช่น ร้อน/เย็นเกินไป)

ไฟสแีดงกระพริบ: เกิดข้อผิดพลาด (ติดต่อสายด่วนของ Dyson)

ไฟสีน�ำ้เงินกระพริบถ่ีๆ : ไม่มีพลงังาน เกิดข้อผิดพลาดชัว่คราว 

(เช่น ต้องตรวจสอบไส้กรองหรือตรวจหาสิ่งอดุตนั)

ไฟสเีหลืองคงท่ี: เกิดข้อผิดพลาด — หากไฟยงัคงติดอยู ่ให้

ติดต่อสายด่วนของ Dyson

ไฟสีน�ำ้เงินคงท่ี: ก�ำลงัชาร์จ

ไฟดบั: การชาร์จแล้วเสร็จสมบรูณ์

ไฟสีน�ำ้เงินกระพริบ — ไม่มีการชาร์จ — ต่อเคร่ืองชาร์จใหม่หรือลองเปลี่ยน

เต้าเสียบด ูหากไฟเตือนยงัคงติดอยู ่ให้ติดต่อสายด่วนของ Dyson

ไฟสเีหลืองคงท่ี: ไม่มีการชาร์จ เกิดข้อผิดพลาดชัว่คราว 

(เช่น ร้อน/เย็นเกินไป)

ไฟสแีดงกระพริบ: เกิดข้อผิดพลาด (ติดต่อสายด่วนของ Dyson)
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การล้างไส้กรอง A
•	 ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าได้ถอดอปุกรณ์ออกจากเคร่ืองชาร์จแล้ว ก่อนท�ำการถอดไส้กรอง ควรระวงั อย่าสบัไกไปท่ี

ต�ำแหน่งเปิด “ON”

•	 ตรวจสอบและล้างไส้กรองเป็นประจ�ำตามวิธีการบ�ำรุงรักษาเพ่ือประสิทธิภาพในการใช้งาน

•	 ไส้กรองอาจต้องล้างบ่อยขึน้ หากใช้ดดูฝุ่ นละอองท่ีละเอียด หรือ ใช้ในโหมด “แรงดดูก�ำลงัสงู” เป็นหลกั

•	 การถอดไส้กรอง ให้ยกไส้กรองออกทางด้านบนของอปุกรณ์

•	 ล้างไส้กรองด้วยน�ำ้เย็นเท่านัน้

•	 เปิดน�ำ้ให้ไหลผ่านด้านนอกของไส้กรองจนกว่าน�ำ้จะใส

•	 บีบและบิดด้วยมือทัง้สองเพ่ือให้มัน่ใจว่าได้บิดน�ำ้ออกหมดแล้ว

•	 วางไส้กรองลงทางด้านข้างเพ่ือปลอ่ยให้แห้ง ปลอ่ยไว้ให้แห้งสนิทเป็นเวลาอย่างน้อย 24 ชัว่โมง

•	 ห้ามท�ำความสะอาดไส้กรองด้วยเคร่ืองล้างจาน เคร่ืองซกัผ้า เคร่ืองอบผ้า เตาอบ เตา

ไมโครเวฟ หรือการน�ำไปวางไว้ใกล้กบัเปลวไฟ

•	 การประกอบคืนเข้าท่ี ใสไ่ส้กรองท่ีแห้งแล้วเข้าไปในสว่นบนของอปุกรณ์ ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าใสเ่ข้าท่ีอย่างถกูต้อง

การล้างไส้กรอง B
•	 การถอดไส้กรอง ให้หมนุไส้กรองทวนเข็มนาฬิกาไปท่ีต�ำแหน่งเปิด แล้วดึงออกจากอปุกรณ์

•	 ล้างด้านในของไส้กรองโดยให้น�ำ้เย็นไหลผ่าน หมนุไส้กรองไปโดยรอบเพ่ือให้ถกูน�ำ้ล้างทกุร่อง

•	 เคาะไส้กรองเบาๆ กบัด้านข้างของซิงก์หลายๆ ครัง้เพ่ือก�ำจดัเศษวสัดุ

•	 ท�ำกระบวนการนีซ้�ำ้อีก 4-5 รอบ จนกว่าไส้กรองจะสะอาด

•	 วางไส้กรองให้ตัง้ตรง โดยให้ปุ่ ม Max อยู่ด้านบน และปลอ่ยไว้ให้แห้งสนิทเป็นเวลาอย่างน้อย 24 ชัว่โมง

•	 การประกอบคืนเข้าท่ี ให้ใสไ่ส้กรองกลบัไปท่ีต�ำแหน่งเปิดแล้วหมนุตามเข็มนาฬิกาจนมีเสียงคลกิเข้าท่ี

สิ่งอุดตนั — การตดัก�ำลังไฟฟ้าโดยอัตโนมัติ
•	 อปุกรณ์นีมี้ระบบตดัก�ำลงัไฟฟ้าอตัโนมตัิ

•	 หากสว่นใดสว่นหนึ่งของอปุกรณ์เกิดอดุตนั อปุกรณ์อาจตดัก�ำลงัไฟฟ้าได้โดยอตัโนมตัิ

•	 เป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้หลงัจากมอเตอร์หมนุแบบพลัส์หลายๆ ครัง้ (คือการสวิตช์เปิดและปิดสลบักนัต่อเน่ืองอย่างรวดเร็ว)

•	 ปลอ่ยไว้ให้เย็นลง ก่อนท�ำการตรวจหาสิ่งอดุตนั

•	 ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าได้ถอดอปุกรณ์ออกจากเคร่ืองชาร์จแล้ว ก่อนท�ำการตรวจหาสิ่งอดุตนั การละเลยในการ

ปฏิบตัิตามท่ีกลา่วมานี ้อาจก่อให้เกิดการบาดเจ็บได้

•	 ก�ำจดัสิ่งอดุตนัก่อนท�ำการสตาร์ทเคร่ืองใหม่

•	 ประกอบชิน้สว่นทัง้หมดกลบัเข้าท่ีให้แน่นก่อนการใช้งาน

•	 การก�ำจดัสิ่งอดุตนัไมไ่ด้รับสิทธิคุ้มครองตามการรับประกนัของ Dyson

การตรวจหาสิ่งที่อุดตนั
ถ้าคณุได้ยินเสียงมอเตอร์สัน่ผิดปกติ อาจมีสิ่งอดุตนัในผลิตภณัฑ์นี ้โปรดค้นหาสิ่งอดุตนัท่ีต�ำแหน่งต่อไปนี:้

•	 ตรวจสอบให้มัน่ใจว่าได้ถอดอปุกรณ์ออกจากเคร่ืองชาร์จแล้ว ก่อนท�ำการตรวจหาสิ่งอดุตนั ควรระวงั อย่าสบัไกไป

ท่ีต�ำแหน่งเปิด “ON”

•	 ห้ามใช้งานในขณะท�ำการตรวจหาสิ่งอดุตนั การกระท�ำดงักลา่วอาจท�ำให้เกิดการบาดเจ็บได้

•	 ควรระวงัวตัถมีุคมในขณะตรวจหาสิ่งอดุตนั

•	 ตรวจสอบการอดุตนัในตวัเคร่ืองหลกัของอปุกรณ์โดยถอดถังใสและไซโคลนออกตามค�ำแนะน�ำในการท�ำความ

สะอาดสว่นถังใส และน�ำสิ่งอดุตนัออก โปรดดสูว่น 'สิ่งอดุตนัท่ีติดแน่น' ของภาพประกอบเพ่ือรับค�ำแนะน�ำเพ่ิมเติม

•	 หากคณุไม่สามารถเอาสิ่งอดุตนัออกได้ อาจต้องถอดหวัแปรงออก โดยใช้เหรียญปลดตวัยดึท่ีมีสญัลกัษณ์

กญุแจล็อคอยู ่แล้วน�ำสิ่งอดุตนัออก และใสห่วัแปรงกลบัเข้าท่ีโดย ใสก่ลบัเข้าต�ำแหน่งเดิมและขนัตวัยดึให้

แน่น ก่อนเปิดเคร่ืองท�ำงานอีกครัง้

•	 ผลิตภณัฑ์นีใ้ช้แปรงถ่านท่ีท�ำจากเส้นใยคาร์บอน ควรระวงัหากต้องสมัผสักบัแปรงถ่าน เน่ืองจากอาจท�ำให้เกิดการ

ระคายเคืองต่อผิวหนงัได้ ล้างมือหลงัจากท�ำการจดัการเก่ียวกบัแปรงถ่าน

•	 ประกอบชิน้สว่นทัง้หมดกลบัเข้าท่ีให้แน่นก่อนการใช้งาน

•	 การก�ำจดัสิ่งอดุตนัไมไ่ด้รับสิทธิคุ้มครองตามการรับประกนัของ Dyson

การชาร์จและการจดัเกบ็
•	 อปุกรณ์นีจ้ะปิด “OFF” เม่ือแบตเตอร่ีมีอณุหภมิูต�่ำกว่า 3°C (37.4°F) คณุลกัษณะนีอ้อกแบบมาเพ่ือป้องกนั

มอเตอร์และแบตเตอร่ี ห้ามท�ำการชาร์จอปุกรณ์ แล้วท�ำการเคลื่อนย้ายไปจดัเก็บในบริเวณท่ีมีอณุหภมิูต�่ำกว่า 

3°C (37.4°F)

•	 เพ่ือยืดอายแุบตเตอร่ี ให้หลีกเลี่ยงการชาร์จแบตเตอร่ีทนัทีหลงัจากใช้พลงังานจนหมด

แล้ว ปลอ่ยให้เย็นลงโดยใช้เวลาเพียงไม่ก่ีนาที

•	 หลีกเลี่ยงการใช้อปุกรณ์ท่ีแบตเตอร่ีมีของเหลวเอ่อล้นออกมาท่ีผิวด้านบน วิธีนีจ้ะช่วยให้แบตเตอร่ีท�ำงานท่ีอณุหภมิู

ต�่ำลง พร้อมยืดอายแุละระยะเวลาการใช้งานของแบตเตอร่ีได้อีกด้วย

วธีิปฏบิตัเิก่ียวกับความปลอดภยัของแบตเตอร่ี
•	 หากจ�ำเป็นต้องเปลี่ยนแบตเตอร่ี โปรดติดต่อสายด่วนของ Dyson
•	 ใช้เคร่ืองชาร์จของ Dyson ในการชาร์จอปุกรณ์นีเ้ท่านัน้

•	 แบตเตอร่ีเป็นชิน้สว่นท่ีได้รับการปิดผนึกมาเป็นอย่างดี โดยในสถานการณ์ปกติจะไม่มี

ปัญหาด้านความปลอดภยั ในกรณีท่ีไม่น่าจะเกิดขึน้ได้ ของเหลวอาจร่ัวออกจากแบตเตอร่ี

ได้ อย่าสมัผสัของเหลวดงักลา่วและปฏิบตัิตามข้อควรระวงัดงัต่อไปนี ้

–	 หากสมัผสักบัผิวหนงั — อาจก่อให้เกิดการระคายเคือง ล้างด้วยน�ำ้และสบู่

–	 การสดูดม — อาจก่อให้เกิดการระคายเคืองในระบบทางเดินหายใจ ให้ออกไปอยูใ่นท่ีท่ีมีอากาศถ่ายเทได้ดีและ

ไปพบแพทย์

–	 หากเข้าตา — อาจท�ำให้เกิดการระคายเคือง ล้างตาด้วยน�ำ้ให้ทัว่ทนัทีเป็นเวลาอย่างน้อย 15 นาที ควรไปพบ

แพทย์

–	 การก�ำจดัสิ่งปฏิกลู — สวมถุงมือในการจดัการกบัแบตเตอร่ีและน�ำสิ่งปฏิกลูไปทิง้ทนัที ทัง้นี ้ให้ท�ำตามกฎ

ระเบียบและข้อก�ำหนดของท้องถ่ิน

 

ข้อควรระวัง
แบตเตอร่ีท่ีใช้ในอปุกรณ์นีอ้าจท�ำให้เกิดอนัตรายจากเพลิงไหม้หรือการถกูสารเคมีลวกหากจดัการผิด

วิธี ห้ามแยกชิน้สว่น ต่อลดัวงจร ให้ความร้อนสงูกว่า 60°C  (140°F) หรือน�ำไปเผาไฟ เก็บให้พ้นจาก

เดก็ ห้ามแยกชิน้สว่นและห้ามน�ำไปเผาไฟ

การดแูลรักษาอุปกรณ์ DYSON ของท่าน
•	 ห้ามท�ำการซ่อมหรือการบ�ำรุงรักษาอ่ืนใด นอกจากท่ีได้แสดงไว้ในคูมื่อการใช้งานของ Dyson นี ้หรือค�ำแนะน�ำ

จากสายด่วนของ Dyson
•	 ใช้อะไหลท่ี่แนะน�ำโดย Dyson เท่านัน้ หากท่านไม่ปฏิบตัิตามนี ้การรับประกนัอาจเป็นโมฆะ

•	 จดัเก็บอปุกรณ์ไว้ในท่ีร่ม ห้ามใช้หรือจดัเก็บในท่ีท่ีมีอณุหภมิูต�่ำกว่า 3°C (37.4°F) ตรวจสอบให้แนใ่จว่าอปุกรณ์

อยู่ท่ีอณุหภมิูห้องก่อนการใช้งาน

•	  ท�ำความสะอาดอปุกรณ์ด้วยผ้าแห้งเท่านัน้ ห้ามใช้สารหลอ่ลื่น น�ำ้ยาความสะอาด น�ำ้ยาขดัเงา หรือน�ำ้ยาปรับ

อากาศกบัชิน้สว่นใดๆ ของอปุกรณ์นี ้

ข้อมูลการก�ำจดัสิ่งปฏกูิล
•	 ผลิตภณัฑ์ Dyson ผลิตโดยวสัดรีุไซเคิลชัน้ดี ให้รีไซเคิลเม่ือเป็นไปได้

•	 ควรถอดแบตเตอร่ีออกจากผลิตภณัฑ์ก่อนน�ำไปทิง้

•	 การทิง้ไส้กรองท่ีใช้แล้วให้ปฏิบตัิตามกฎระเบียบหรือข้อก�ำหนดของท้องถ่ิน

•	 การทิง้หรือการรีไซเคิลแบตเตอร่ีให้ปฏิบตัิตามกฎระเบียบหรือข้อก�ำหนดของท้องถ่ิน

การสนับสนุนทางออนไลน์
•	 เพ่ือค้นหาความช่วยเหลือออนไลน์ ค�ำแนะน�ำทัว่ไป วิดีโอและข้อมลูท่ีเป็นประโยชน์เก่ียวกบั Dyson

www.dyson.co.th/sv11supportvideos
www.dyson.co.th/support

ข้อก�ำหนดและเงื่อนไขการรับประกัน

ฝ่ายบริการลูกค้าของ Dyson
ขอขอบคุณที่เลือกซือ้อุปกรณ์ Dyson
หลงัจากลงทะเบียนการรับประกนั 2 ปีแล้ว อปุกรณ์ Dyson ของคณุจะได้รับความคุ้มครองด้านชิน้สว่นและ

แรงงานเป็นเวลา 2 ปี (ยกเว้นไส้กรอง) นบัตัง้แต่วนัท่ีซือ้ และจะได้รับการควบคมุโดยข้อก�ำหนดของการรับประกนั 

หากท่านมีค�ำถามใดๆ เก่ียวกบัการใช้อปุกรณ์ Dyson ของท่าน กรุณาไปท่ีเว็บไซต์www.dyson.co.th/

support เพ่ือค้นหาความช่วยเหลือออนไลน์ ค�ำแนะน�ำทัว่ไป และข้อมลูท่ีเป็นประโยชน์เก่ียวกบั Dyson
หรือท่านสามารถโทรศพัท์ติดต่อสายด่วน Dyson เพ่ือขอความช่วยเหลือ โดยแจ้งหมายเลขซีเรียลของท่าน

พร้อมรายละเอียดเวลา และสถานท่ีท่ีซือ้สินค้า

หากอปุกรณ์ Dyson จ�ำเป็นต้องรับการซ่อม โปรดโทรติดต่อสวยด่วนให้ความช่วยเหลือของ Dyson เพ่ือท่ีเรา

จะได้หารือถึงทางเลือกท่ีมีให้ หากอปุกรณ์ Dyson ของท่านยงัอยูใ่นระยะเวลาการรับประกนั และการซ่อมแซม

นัน้อยู่ภายใต้ความคุ้มครอง อปุกรณ์จะได้รับการซ่อมแซมโดยไม่มีคา่ใช้จ่ายใดๆ

โปรดลงทะเบยีนในฐานะเจ้าของอุปกรณ์ Dyson
เพ่ือให้มัน่ใจว่าท่านจะได้รับการบริการท่ีมีประสิทธิภาพและทนัเวลา โปรดลงทะเบียนอปุกรณ์ Dyson ในฐานะ

เจ้าของ มีวิธีท่ีสามารถท�ำได้สองวิธีคือ:

•	 ทางอีเมล

•	 ทางโทรศพัท์ติดต่อสายด่วนของ Dyson
เป็นการยืนยนัความเป็นเจ้าของอปุกรณ์ Dyson ของท่าน ในกรณีท่ีเอกสารการรับประกนั

สญูหาย และยงัช่วยให้พวกเราสามารถติดต่อกบัท่านได้หากจ�ำเป็น

การรับประกันแบบมีเงื่อนไขระยะเวลา 2 ปี

ข้อก�ำหนดและเงื่อนไขของ Dyson ในการรับประกันแบบมีเงื่อนไข ระยะเวลา 2 ปี

สิ่งที่อยู่ภายใต้สทิธิคุ้มครอง
•	 การซ่อมหรือเปลี่ยนอปุกรณ์ Dyson ของท่าน (ขึน้อยู่กบัดลุพินิจของ Dyson) หากพบข้อบกพร่องอนัเน่ืองมา

จากการใช้วสัดผิุดประเภท ฝีมือแรงงาน หรือฟังก์ชัน่การใช้งาน ภายในระยะเวลา 2 ปีนบัจากวนัท่ีซือ้หรือวนัท่ีส่ง

มอบ (หากอะไหลไ่ม่สามารถหาได้ในท้องตลาดหรือเลกิผลิตแล้ว Dyson จะเปลี่ยนเป็นอะไหลท่ี่ใช้ทดแทนกนัได้)

•	 การรับประกนันีจ้ะมีผลบงัคบัใช้เม่ือใช้อปุกรณ์ในประเทศท่ีซือ้เท่านัน้

สิ่งทีไ่ม่อยู่ภายใต้สทิธิคุ้มครอง
Dyson ไมรั่บประกนัการซ่อมหรือเปลี่ยนผลิตภณัฑ์ ซึ่งมีข้อบกพร่องอนัเน่ืองมาจากสาเหตดุงันี:้

•	 ความเสียหายอนัเน่ืองมาจากอบุตัเิหต ุข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้หรือการดแูลรักษาโดยประมาทเลินเลอ่ การใช้

ท่ีผิดวตัถปุระสงค์ การปลอ่ยปละละเลย การใช้งานหรือการจดัการกบัอปุกรณ์โดยขาดความระมดัระวงั ซึ่งไมเ่ป็น

ไปตามคูมื่อการใช้งานของ Dyson
•	 ใช้อปุกรณ์นอกเหนือจากวตัถปุระสงค์การใช้งานในครัวเรือนภายในประเทศตามปกติ

•	 ใช้อะไหลท่ี่ไมไ่ด้ประกอบหรือติดตัง้ตามวิธีของ Dyson
•	 ใช้อะไหลห่รืออปุกรณ์เสริมท่ีไมใ่ช่ชิน้สว่นของแท้จาก Dyson
•	 การติดตัง้ผิดวิธี (ยกเว้นเม่ือ Dyson เป็นผู้ติดตัง้)

•	 การซ่อมหรือการดดัแปลงโดยบคุคลอ่ืนนอกจากเจ้าหน้าท่ีของ Dyson หรือตวัแทนท่ีได้รับอนญุาต

•	 สิ่งอดุตนั — โปรดอ้างอิงคูมื่อการใช้งานของ Dyson ส�ำหรับรายละเอียดวิธีการตรวจหาและก�ำจดัสิ่งอดุตนั

•	 การสกึหรอและสกึกร่อนตามปกต ิ(เช่น ฟิวส์ แท่งแปรงดดูฝุ่ น เป็นต้น)

•	 ใช้อปุกรณ์นีเ้พ่ือดดูยาง เถ้าถ่าน และผงปนูพลาสเตอร์

•	 ระยะเวลาการใช้พลงังานของแบตเตอร่ีจะลดลงตามอายหุรือสภาพการใช้งาน (หากเหมาะสมในทางปฏิบตั)ิ

หากท่านมีข้อสงสยัเก่ียวกบัสิทธิคุ้มครองตามการรับประกนัของท่าน โปรดติดต่อเจ้าหน้าท่ีของ Dyson
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สรุปสทิธิคุ้มครอง
•	 การรับประกนัจะมีผลบงัคบัใช้นบัจากวนัท่ีซือ้ (หรือวนัท่ีส่งมอบ หากส่งมอบหลงัจากวนัท่ีซือ้)

•	 ท่านจะต้องแสดงหลกัฐาน (ทัง้ต้นฉบบัและหลกัฐานอ่ืนท่ีท�ำขึน้ในภายหลงั) เก่ียวกบัการส่ง/ซือ้สินค้า ก่อนท่ี

อปุกรณ์ Dyson ของท่านจะได้รับการด�ำเนินการใด ๆ หาก หากไม่มีหลกัฐานดงักลา่ว ท่านจะต้องเสียคา่ใช้จ่าย

ในการด�ำเนินการตา่ง ๆ โปรด โปรดเก็บใบเสร็จหรือใบส่งสินค้าไว้

•	 งานซ่อมบ�ำรุงทัง้หมดจะด�ำเนินการโดยเจ้าหน้าท่ีของ Dyson หรือตวัแทนท่ีได้รับอนญุาตแล้ว

•	 ชิน้สว่นอะไหลท่ี่ได้รับการเปลี่ยนจาก Dyson แล้ว จะตกเป็นสินทรัพย์ของ Dyson
•	 การซ่อมหรือเปลี่ยนอปุกรณ์ Dyson ของท่านภายใต้การรับประกนันี ้จะไมเ่ป็นการขยายระยะเวลารับประกนั

•	 การรับประกนัเป็นการให้สิทธิประโยชน์เพ่ิมเติม และไม่มีผลกระทบต่อสิทธิตามกฎหมายของท่านในฐานะผู้บริโภค

เก่ียวกับความเป็นส่วนตวัของท่าน
โดยการให้รายละเอียดของท่านเม่ือลงทะเบียนการรับประกนั ท่านได้ให้ความยินยอมแก่ Dyson ในการใช้ข้อมลู

ของท่านแล้ว Dyson สามารถใช้ข้อมลูนีเ้พ่ือวตัถปุระสงค์ในงานวิจยัและการตลาดในอนาคต (รวมทัง้การส่ง

ข้อความโฆษณาอิเลก็ทรอนิกส์) และสามารถเปิดเผยข้อมลูแก่บคุคลท่ีสามเพ่ือวตัถปุระสงค์ในการให้บริการท่ีท่าน

ร้องขอ หรือแก่หุ้นสว่นทางธุรกิจ หรือท่ีปรึกษามืออาชีพได้ด้วย หากท่านประสงค์ท่ีจะเข้าถึงข้อมลูของท่านหรือดู

นโยบายความเป็นสว่นตวัฉบบัสมบรูณ์ของบริษัท โปรดติดต่อสายด่วนของ Dyson

รายละเอียดผลติภณัฑ์
โปรดสงัเกต: รายละเอียดเลก็ ๆ น้อย ๆ อาจตา่งไปจากท่ีได้แสดงไว้
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ID
Menggunakan peralatan 
Dyson anda
Baca ‘Petunjuk Penting Keselamatan di dalam Petunjuk Penggunaan Dyson ini.

Pengoperasian
•	 Jangan gunakan di luar ruangan atau pada permukaan basah, atau untuk 

mengisap air atau cairan lain – dapat menyebabkan kejutan listrik.
•	 Pastikan peralatan dalam kondisi tegak selama pemakaian dan penyimpanan. 

Kotoran dan debu dapat dilepaskan jika peralatan dijungkirkan.
•	 Jangan mengoperasikan peralatan selama mencari penyumbatan.
•	 Untuk penggunaan dalam ruangan di rumah atau di mobil saja. Jangan gunakan 

ketika mobil sedang berjalan atau Anda berkendara.
•	 Untuk mengoperasikan mode Maks, tempatkan switch di sisi atas peralatan. Geser 

switch ke posisi mode Maks.
•	 Untuk menonaktifkan mode Maks, geser switch kembali ke posisi mode 

Pengisapan Kuat.
•	 Produk ini memiliki sikat berserat karbon. Berhati-hati jika menyentuhnya, karena 

dapat menyebabkan iritasi kulit ringan. Cuci tangan setelah memegangnya.

Diagnostik – Lampu selama 
pengisian daya

Diagnostik – selama penggunaan

Pemasangan stasiun dok
•	 Gunakan perangkat dudukan yang tepat untuk jenis dinding Anda dan pastikan 

bahwa stasion dok dipasang dengan mantap. Pastikan tidak ada saluran pipa (gas, 
air, udara) atau kabel listrik, kawat, atau got tepat di belakang area pemasangan. 
Stasiun dok harus dipasang sesuai dengan regulasi dan peraturan/standar (hukum 
negara bagian dan setempat mungkin berlaku). Dyson merekomendasikan 
penggunaan pakaian, kacamata, dan bahan pelindung saat pemasangan 
stasion dok.

Karpet atau lantai keras
•	 Sebelum menyedot lantai, permadani dan karpet, periksa petunjuk pembersihan 

yang disarankan produsen.
•	 Bilah sikat pada peralatan Dyson dapat merusak jenis karpet dan lantai tertentu. 

Bulu-bulu pada beberapa jenis karpet akan rusak jika batang sikat berputar 
digunakan saat penyedotan. Jika ini terjadi, kami menyarankan mengisap debu 
tanpa sikat bermotor dan menghubungi produsen lantai Anda.

•	 Sebelum penyedotan lantai yang dipoles sangat mengilap, seperti kayu atau lino, 
periksa lebih dulu bahwa bagian bawah perangkat lantai dan sikat-sikatnya bebas 
dari benda-benda asing yang dapat menyebabkan goresan.

 

Menghisap debu
•	 Jangan gunakan tanpa penampung kotoran dan filter terpasang.
•	 Kotoran halus seperti tepung hanya boleh disedot dalam jumlah sangat kecil.
•	 Jangan gunakan peralatan untuk mengambil benda-benda keras dan 

tajam, mainan kecil, peniti, penjepit kertas, dll. Benda-benda tersebut dapat 
merusak peralatan.

•	 Ketika melakukan penyedotan, karpet tertentu dapat memancarkan muatan listrik 
statis di penampung kotoran. Ini tidak berbahaya dan tidak ada hubungannya 
dengan catu daya utama. Untuk meminimalkan pengaruh listrik statis, jangan 
memasukkan tangan atau benda apa pun ke dalam penampung kotoran kecuali 
setelah Anda mengosongkannya. Bersihkan penampung kotoran hanya dengan 
kain lembap. (Lihat ‘Membersihkan penampung kotoran’).

•	 Gunakan dengan lebih berhati-hati ketika membersihkan tangga.
•	 Jangan menyandarkan peralatan di kursi, meja, dll.
•	 Jangan menekan nosel dengan terlalu kuat saat menggunakan peralatan karena 

dapat mengakibatkan kerusakan.
•	 Jangan letakkan kepala pembersih di satu tempat pada lantai halus.
•	 Pada lantai yang dipoles dengan lilin, gerakan kepala pembersih dapat 

menyebabkan kilap tidak merata. Jika ini terjadi, lap dengan kain lembap, poles 
bagian tersebut dengan lilin, dan tunggu hingga kering

Mengosongkan 
penampung kotoran

•	 Kosongkan segera setelah kotoran mencapai tanda MAX – jangan sampai meluap.
•	 Pastikan peralatan sudah dilepaskan dari pengisi daya sebelum mengosongkan 

penampung kotoran. Berhati-hatilah untuk tidak menekan pemicu 'ON'.
•	 Untuk mengosongkan penampung debu dengan lebih mudah, disarankan untuk 

melepaskan tongkat dan peralatan lantai.
•	 Untuk meminimalkan persentuhan dengan debu/alergen ketika mengosongkan, 

bungkus penampung kotoran dengan rapat dalam kantong plastik dan kosongkan.
•	 Untuk membersihkan sampah, pegang peralatan di gagangnya, tarik tuas merah 

ke belakang, dan angkat ke atas untuk melepaskan cyclone. Lanjutkan hingga alas 
wadah sampah terbuka secara otomatis dan melepaskan sampah.

•	 Lepaskan penampung kotoran dengan hati-hati dari kantong.
•	 Tutup kantong dengan rapat, buang seperti biasanya.
•	 Untuk menutupnya, dorong cyclone ke bawah hingga berada di posisi normal dan 

tutup alas wadah sampah secara manual – akan terdengar bunyi klik saat alas 
terpasang di tempatnya dengan benar.

Membersihkan penampung kotoran
•	 Pastikan peralatan sudah dilepaskan dari pengisi daya sebelum mengosongkan 

penampung kotoran. Berhati-hatilah untuk tidak menekan pemicu 'ON'.
•	 Lepaskan tongkat dan peralatan lantai.
•	 Untuk melepas cyclone, pegang gagang peralatan, tarik tuas merah ke arah Anda, 

lalu angkat sampai penampung kotoran terbuka, kemudian dorong tombol merah 
di belakang cyclone dan angkat keluar cyclone.

•	 Untuk melepas wadah bening dari peralatan, tarik kaitan merah yang terletak 
di alas, geser wadah bening ke bawah, lalu dengan hati-hati lepaskan dari 
badan utama.

•	 Bersihkan penampung kotoran hanya dengan kain lembap.
•	 Jangan gunakan deterjen, pemoles atau pengharum ruangan untuk membersihkan 

penampung kotoran.
•	 Jangan masukkan penampung kotoran ke dalam mesin pencuci piring.
•	 Pastikan penampung kotoran kering sepenuhnya sebelum pemasangan kembali.
•	 Untuk memasang kembali wadah bening, sesuaikan tab pada wadah bening 

dengan galur di badan utama lalu geser kembali ke atas sampai kaitan 
berbunyi klik.

•	 Geser cyclone ke badan utama lalu dorong ke bawah hingga berada di posisi 
normal dan tutup alas wadah secara manual – akan terdengar bunyi klik saat alas 
terpasang di tempatnya dengan benar.

Bagian dapat dicuci
Peralatan Anda memiliki bagian yang dapat dicuci, yang perlu dibersihkan secara 
teratur. Ikuti petunjuk di bawah.

Mencuci bilah sikat
•	 Peralatan Anda memiliki satu bilah sikat yang dapat dicuci, periksa dan 

cuci keduanya secara berkala sesuai dengan instruksi berikut, untuk 
mempertahankan kinerjanya.

•	 Pastikan peralatan sudah dilepaskan dari pengisi daya sebelum melepaskan bilah 
sikat. Berhati-hatilah untuk tidak menekan pemicu 'ON'.
Untuk melepaskan, mencuci, dan mengganti bilah sikat:

•	 Silakan lihat ilustrasi 'Mencuci bilah sikat' yang mendampingi instruksi di bawah ini.
•	 Balikkan pembersih sehingga sisi bawah kepala pembersih menghadap ke Anda. 

Gunakan koin untuk memutar pengait seperempat putaran berlawanan arah jarum 
jam ke posisi terbuka

•	 Putar penutup ujung ke posisi terbuka. Geser bilah sikat dengan lembut menjauh 
dari kepala pembersih.

•	 Lepaskan penutup ujung dari bilah sikat.
•	 Pegang bilah sikat di bawah air mengalir dan gosok dengan lembut untuk 

melepaskan serat kain atau kotoran.
•	 Dirikan bilah sikat tegak sesuai gambar. Diamkan untuk mengeringkan sepenuhnya 

selama minimal 24 jam.
•	 Sebelum mengganti, periksa untuk memastikan bahwa bilah sikat 

kering sepenuhnya.
•	 Pasangkan kembali penutup ujung ke bilah sikat.
•	 Geser bilah sikat kembali ke kepala pembersih, di sekitar motor. Penutup ujung 

harus berada dalam posisi terbuka sesuai gambar. Setelah berada di tempatnya, 
putar penutup ujung kembali ke posisi tertutup.

•	 Tutuplah pengait dengan memutarnya seperempat putaran searah jarum jam. 
Pastikan bahwa pengait diputar sepenuhnya dan bilah sikat terpasang di tempatnya 
dengan baik.

 

Biru tua: Menyala.

Berkedip kuning: Tidak ada daya, kesalahan 
sementara (mis. terlalu panas/dingin).

Berkedip merah: Kesalahan (hubungi 
Saluran Bantuan Dyson).

Berkedip biru: Tidak ada daya, daya baterai.

Kuning tua: Kesalahan - jika ini berlanjut, 
hubungi Saluran Bantuan Dyson.

Menyala biru: Pengisian

Lampu mati: Mengisi daya selesai.

Berkedip biru - Tidak mengisi daya - Ulangi pemasangan 
pengisi baterai atau cari stop kontak lain. Jika peringatan 
ini berlanjut, hubungi Saluran Bantuan Dyson.

Kuning tua: Tidak mengisi daya, kesalahan 
sementara (mis. terlalu panas/dingin).

Berkedip merah: Kesalahan 
(hubungi Saluran Bantuan Dyson).
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Mencuci filter
•	 Peralatan Anda memiliki dua filter yang dapat dicuci; cuci kedua filter ini setidaknya 

satu kali sebulan sesuai dengan instruksi berikut untuk mempertahankan 
kinerjanya. Pencucian yang lebih sering mungkin perlu dilakukan ketika pengguna: 
menyedot debu halus, beroperasi secara utama di mode 'Isapan kuat', atau 
menggunakan mesin secara intensif.

Mencuci filter A
•	 Pastikan peralatan sudah dilepaskan dari pengisi daya sebelum melepaskan filter. 

Berhati-hatilah untuk tidak menekan pemicu 
•	 Periksa dan cuci filter secara teratur sesuai dengan petunjuk agar kinerja tetap baik.
•	 Filter mungkin akan perlu lebih sering dicuci jika menyedot debu halus atau jika 

digunakan terutama dalam mode 'Isapan Kuat'.
•	 Untuk melepaskan filter, putar ke posisi terbuka yaitu berlawanan arah jarum jam, 

dan tarik menjauh dari peralatan.
•	 Cuci filter hanya dengan air dingin.
•	 Siram air ke bagian luar filter hingga air mengalir bersih.
•	 Remas dan puntir dengan dua tangan untuk memastikan sisa air hilang.
•	 Miringkan filter pada sisinya untuk mengeringkannya. Diamkan untuk 

mengeringkan sepenuhnya selama minimal 24 jam.
•	 Jangan masukkan filter ke dalam mesin pencuci piring, mesin cuci, pengering 

putar, oven, microwave, atau meletakkannya di dekat api terbuka.
•	 Untuk memasang kembali, letakkan filter kering di atas peralatan. Pastikan filter 

terpasang dengan benar.

Mencuci filter B
•	 Untuk melepaskan filter, putar ke posisi terbuka yaitu berlawanan arah jarum jam, 

dan tarik menjauh dari peralatan.
•	 Cuci bagian dalam filter di bawah air dingin mengalir, dan putar filter untuk 

memastikan semua lipatannya terkena.
•	 Ketuk lembut filter pada sisi pembuangan beberapa kali untuk melepaskan 

serpihan yang ada.
•	 Ulangi proses ini 4-5 kali hingga filter bersih.
•	 Posisikan filter tegak dengan tombol Maks menghadap ke atas, dan biarkan hingga 

kering seluruhnya selama minimal 24 jam.
•	 Untuk memasang kembali, kembalikan filter ke posisi terbuka dan putar searah 

jarum jam sehingga terpasang dengan bunyi klik ke tempatnya.

Penyumbatan – pemutus otomatis
•	 Peralatan ini dilengkapi dengan pemutus otomatis.
•	 Jika ada bagian mana pun yang tersumbat mungkin peralatan bisa mati 

secara otomatis.
•	 Ini akan terjadi setelah motor berpulsasi beberapa kali (yaitu dinyalakan dan 

dimatikan berganti-ganti dengan cepat).
•	 Diamkan hingga dingin sebelum mencari sumber sumbatan.
•	 Pastikan peralatan sudah dilepaskan dari pengisi daya sebelum mencari 

penyumbatan. Tidak melakukan hal ini dapat berakibat cedera pribadi.
•	 Bersihkan penyumbatan apa pun sebelum menghidupkan kembali.
•	 Pasang kembali semua bagian dengan erat sebelum penggunaan.
•	 Pembersihan penyumbatan tidak dicakup oleh garansi Dyson Anda.

Mencari penyumbatan
Jika Anda mendengar motor bergetar, artinya produk tersumbat.

•	 Pastikan peralatan sudah dilepaskan dari pengisi daya sebelum mencari 
penyumbatan. Tidak melakukan hal ini dapat berakibat cedera pribadi.

•	 Jangan mengoperasikan peralatan selama mencari penyumbatan.
•	 Waspadai benda tajam ketika memeriksa penyumbatan.
•	 Untuk memeriksa adanya penyumbatan dalam bodi utama peralatan, lepaskan 

wadah sampah bening dan cyclone sesuai petunjuk dalam bagian membersihkan 
wadah sampah bening dan bersihkan penyumbatan. Rujuk ke bagian 
'Penyumbatan yang sulit dihilangkan' dalam ilustrasi untuk panduan lebih lanjut.

•	 Baterai dipasang dengan dua buah sekrup, sebuah di luar pegangan, yang 
lainnya di bagian bawah pegangan di belakang penampung kotoran (lepaskan 
penampung kotoran untuk mendapatkan akses). Lepaskan ini dan ambil baterai.

•	 Produk ini memiliki sikat berserat karbon. Berhati-hati jika menyentuhnya, karena 
dapat menyebabkan iritasi kulit ringan. Cuci tangan setelah memegangnya.

•	 Pasang kembali semua bagian dengan erat sebelum penggunaan.
•	 Pembersihan penyumbatan tidak dicakup oleh garansi Dyson Anda.

Mengisi daya dan menyimpan
•	 Peralatan ini akan 'MATI' bila suhu baterai berada di bawah 3°C (37,4°F). Ini 

dirancang untuk melindungi motor dan baterai. Jangan mengisi daya peralatan 
lalu membawanya ke area dengan suhu di bawah 3˚C (37,4°F) untuk disimpan.

•	 Untuk memperpanjang usia baterai, hindari mengisi ulang dayanya segera setelah 
daya dikosongkan sampai habis. Biarkan dingin selama beberapa menit.

•	 Hindari penggunaan peralatan dengan baterai meluap ke permukaan. Ini akan 
membantu baterai mendingin dan memperpanjang masa pakai dan usia baterai.

Petunjuk keselamatan baterai
•	 Jika baterai perlu diganti, hubungi Saluran Bantuan Dyson.
•	 Gunakan pengisi daya Dyson saja untuk mengisi daya peralatan Dyson ini.
•	 Baterai berupa unit tersegel dan dalam kondisi normal tidak menimbulkan masalah 

keselamatan. Apabila cairan bocor dari baterai, jangan sentuh cairan dan periksa 
tindakan pencegahan berikut:
–– Mengenai kulit – dapat menyebabkan iritasi. Cuci dengan sabun dan air.
–– Pernapasan – dapat menyebabkan iritasi pernapasan. Bernapaslah dengan 

udara segar dan cari bantuan pengobatan.
–– Mengenai mata – dapat menyebabkan iritasi. Segera basuh mata dengan air 

dengan saksama setidaknya 15 menit. Segera obati.
–– Pembuangan – pakai sarung tangan untuk memegang baterai dan segera 

buang dengan mengikuti peraturan atau regulasi setempat.

Hati-hati
Baterai yang digunakan dalam perangkat ini dapat menimbulkan risiko kebakaran 
atau luka bakar kimiawi jika perlakuannya tidak benar. Jangan membongkar, 
mengkorsletkan, atau memanaskannya di atas 60°C (140°F), atau pun 
membakarnya. Jauhkan dari anak-anak. Jangan membongkar dan membuangnya 
di api.

Memelihara peralatan Dyson anda
•	 Jangan melakukan pemeliharaan atau perbaikan selain yang dijelaskan di dalam 

Petunjuk Penggunaan Dyson.
•	 Gunakan suku cadang yang direkomendasikan oleh Dyson saja. Jika ini tidak 

dilakukan, garansi Anda dapat batal.
•	 Simpan peralatan di dalam ruangan. Jangan gunakan atau simpan di 

bawah suhu 3°C (37.4°F). Pastikan peralatan berada pada suhu ruangan 
sebelum pengoperasian.

•	 Bersihkan peralatan hanya dengan kain kering. Jangan gunakan pelumas, 
bahan pembersih, pemoles, atau pengharum ruangan pada bagian mana pun 
pada peralatan.

Informasi pembuangan
•	 Produk-produk Dyson terbuat dari bahan daur ulang kelas tinggi. Sedapat 

mungkin, lakukanlah daur ulang.
•	 Baterai harus dilepas dari produk sebelum dibuang.
•	 Pembuangan filter bekas, mohon dilakukan sesuai dengan undang-undang atau 

peraturan setempat.
•	 Buang atau daur ulang baterai sesuai dengan peraturan setempat.

Bantuan online
•	 Untuk bantuan online, petunjuk umum, video, dan informasi penting 

tentang Dyson.
www.dyson.co.id/sv11supportvideos
www.dyson.co.id/support

Persyaratan dan ketentuan garansi
Layanan pelanggan Dyson
Terima kasih telah membeli peralatan Dyson
Setelah Anda mendaftarkan garansi 2 tahun, peralatan Dyson Anda akan 
ditanggung suku cadang dan tenaga kerjanya (tidak termasuk filter) selama 2 tahun 
dari tanggal pembelian, sesuai dengan persyaratan jaminan. Jika Anda memiliki 
pertanyaan mengenai peralatan Dyson Anda, kunjungi www.dyson.co.id/support 
untuk bantuan online, tips umum dan informasi berguna lainnya mengenai Dyson.
Atau, Anda dapat menghubungi saluran bantuan Dyson dengan nomor seri dan 
rincian dari mana/kapan Anda membeli alat tersebut.
Jika peralatan Dyson Anda memerlukan perbaikan, hubungi saluran bantuan 
Dyson agar kita dapat membahas opsi-opsi yang tersedia. Jika peralatan 
Dyson Anda dalam garansi, dan perbaikan dicakup, perbaikan akan diberikan 
secara gratis.

Mohon mendaftar sebagai pemilik 
peralatan Dyson
Untuk membantu kami memastikan Anda menerima layanan dengan cepat dan 
efisien, mohon mendaftar sebagai pemilik peralatan Dyson. Ada dua cara untuk 
melakukan hal ini:

•	 Melalui surat elektronik.
•	 Menelepon Saluran Layanan Pelanggan Dyson.

Ini akan mengkonfirmasi kepemilikan Anda atas peralatan saat dilakukan ganti rugi 
atas kerusakan, dan memungkinkan kami menghubungi Anda bila diperlukan.

Garansi terbatas 2 tahun
syarat dan ketentuan dari garansi terbatas 2 tahun Dyson

Apa saja yang dicakup
•	 Perbaikan atau penggantian peralatan Dyson Anda (atas kebijakan Dyson) apabila 

ditemukan cacat akibat ketidaksempurnaan bahan, pengerjaan, atau fungsi 
dalam kurun waktu 2 tahun sejak tanggal pembelian atau penyerahan (jika suku 
cadang sudah tidak lagi tersedia atau tidak lagi diproduksi maka Dyson akan 
menggantinya dengan suku cadang yang berfungsi).

•	 Garansi ini berlaku hanya bila peralatan digunakan di negara di mana peralatan 
tersebut dijual.

Apa saja yang dicakup
Dyson tidak menjamin perbaikan atau penggantian produk jika cacat 
diakibatkan oleh:

•	 Kerusakan tidak disengaja, masalah akibat kelalaian dalam penggunaan atau 
perawatan, pengabaian, pengoperasian sembrono atau penanganan peralatan 
yang tidak sesuai dengan Petunjuk Penggunaan Dyson.

•	 Penggunaan peralatan untuk keperluan selain keperluan rumah tangga sehari-hari.
•	 Penggunaan suku cadang yang tidak dirakit atau dipasang sesuai petunjuk 

dari Dyson.
•	 Penggunaan suku cadang dan aksesori yang bukan komponen asli Dyson.
•	 Pemasangan tidak sempurna (kecuali dipasang oleh Dyson).
•	 Perbaikan atau perubahan yang dilakukan oleh pihak-pihak selain dari Dyson atau 

agen-agen resminya.
•	 Penyumbatan - silakan baca Petunjuk Penggunaan Dyson untuk informasi cara 

mencari dan mengatasi.
•	 Keausan karena pemakaian sehari-hari (mis. sekring, batang sikat, dll.)
•	 Penggunaan peralatan ini pada puing-puing, abu, campuran semen.
•	 Berkurangnya daya baterai karena usia baterai atau pemakaian (sesuai ketentuan).

Jika Anda ragu terhadap apa saja yang dicakup oleh garansi, silakan 
hubungi Dyson.
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Ringkasan cakupan
•	 Garansi mulai berlaku pada saat pembelian (atau tanggal penyerahan).
•	 Anda wajib memberikan bukti penyerahan/pembelian (baik asli maupun 

salinannya) sebelum pekerjaan perbaikan dapat dilakukan atas peralatan Dyson 
Anda. Tanpa bukti tersebut, pekerjaan apa pun yang dilakukan akan dikenai biaya. 
Simpan bukti pembelian dan nota penyerahan Anda.

•	 Semua pekerjaan akan dilakukan oleh Dyson atau agen resminya.
•	 Suku cadang apa pun yang diganti oleh Dyson akan menjadi milik Dyson.
•	 Perbaikan atau penggantian peralatan Dyson yang ada dalam garansi tidak akan 

memperpanjang masa garansi.
•	 Garansi memberikan manfaat yang bersifat tambahan dan tidak memengaruhi hak 

Anda sebagai tidak memengaruhi hak Anda sebagai konsumen di bawah hukum.

Privasi anda
Dengan memberikan keterangan pada saat mendaftarkan garansi, Anda telah 
menyetujui penggunaan informasi Anda oleh Dyson. Dyson dapat menggunakan 
informasi tersebut untuk tujuan-tujuan pemasaran dan riset pada masa mendatang 
(termasuk mengirim pesan elektronik komersil), dan dapat meneruskannya kepada 
pihak ketiga untuk tujuan menyediakan layanan yang telah Anda minta atau 
kepada mitra usaha atau penasihat profesional kami. Jika Anda ingin mengakses 
informasi pribadi Anda atau melihat kebijakan privasi kami sepenuhnya, silakan 
hubungi Saluran Layanan Pelanggan Dyson.

Informasi produksi
Harap diingat: Detil kecil dapat berbeda dari yang ditampilkan.



www.dyson.comJN.85051  PN.232540-15-02  11.01.17

IMPORTANT!
重要!
重要!
중요!
ขอ้ควรจำ�!

PENTING! Wash filters with cold water at least every month.
每月至少用冷水清洗滤网一次
每個月至少用冷水清洗濾網一次。
최소한 한 달에 한 번 찬물로 필터를 세척해 주십시오.
ล้างไส้กรองด้วยนน้ำ�เย็นอย่างน้อยเดือนละครครั้ง

Mencuci filters dengan air dingin setidaknya setiap bulan.
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Dyson customer care
If you have a question about your Dyson appliance, contact us via the Dyson website or call the Dyson 
customer care helpline with your serial number and details of where and when you bought the appliance.
戴森客户关怀
关于戴森产品，如果您有任何问题，请通过网站与我们联系或者拨打戴森客户关怀热线，将产品序列号和购买产品
的详细时间和地点信息提供给我们，或者通过网站与我们联系。

戴森客戶服務
如果您對戴森產品有任何疑問，請透過戴森網站聯絡我們，或撥打戴森服務專線，並提供產品序號及購買地點與
時間等資訊。
다이슨 고객 관리 부서
구입하신 다이슨 제품에 대해 문의 사항이 있는 경우 다이슨 웹 사이트를 통해 연락하시거나 일련번호와 구입 
매장, 구입일에 관한 상세 사항을 준비하여 다이슨 고객 관리 부서로 전화하시기 바랍니다.

ฝา่ยบร กิารล กูคา้ Dyson
หากม ขีอ้สงสยัเก ีย่วกบัอปุกรณ ์ Dyson ของคณุ ใหต้ดิตอ่เราผา่นเวบ็ไซต ์ Dyson หร อืโทรศพัทต์ดิตอ่สายดว่นใหค้วามชว่ยเหลอื
ล กูคา้ของ Dyson โดยแจง้หมายเลขซ เีร ยีลและรายละเอยีดสถานท ีแ่ละเวลาท ีซ่ ื อ้อปุกรณ ์
Layanan pelanggan Dyson
Jika Anda memiliki pertanyaan tentang peralatan Dyson Anda, hubungi kami melalui situs Dyson atau 
hubungi saluran bantuan layanan pelanggan Dyson dengan menyebutkan nomor seri dan rincian di mana 
dan kapan Anda membeli peralatan tersebut.

Registering your free 2 year guarantee is available online in most 
areas. Alternatively, please contact your local Dyson expert on the 
number listed below.


